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U, nder det att man vid det nyvaknade intresset för de nordiska språkens vetenskapliga 
studium till en början fäste sig hufvudsakligen vid ljud- och formläran, så har på den senaste 
tiden en välförtjänt uppmärksamhet kommit äfven de syntaktiska företeelserna till del. Det 
tidigaste arbetet i syntax af någon större betydenhet är Lunds Oldnordisk Ordföjningslere, som 
offentliggjordes redan för öfver tjugo år sedan. Detta arbete, som utgör en sammanhängande 
framställning af den fornisländska ord- och satsfogningen, efterföljdes snart af flera andra 
öfver dithörande frågor. Af dessa må framhållas Wiséns Ordfogningen i den äldre Eddan, 
Nygaards Eddasprogets Syntax, Betydningen og Brugen af Verbet munu samt Brugen 
af Konjunktiv i Oldnorsk. Ju mer man frigjorde sig från den gamla föreställningen, att 
man endast genom fornisländskan kunde komma till insigt om de nordiska språkens älsta 
utseende och att i förhållande till denna de öfriga munarterna i Norden företedde yngre 
bildningar, så började man att vinnlägga sig om forskningar i hvar och en af dessa särskildt, 
hvad beträffar såväl ljud- och formlära som ock syntaktiska eqyendomligheter. Redan 
Södervalls förtjänstfulla arbete, Hufvudepokerna af svenska språkets utbildning innehåller 
en uppränning till en svensk syntax, och särskilda delar af densamma hafva behandlats af 
Södervall, Om verbets rektion i fornsvenskan, Schwartz, Om oblika kasus och prepositioner 
t fornsvenskan före år 1400, Bergqvist, Studier öfver den konditionala satsfoyningen i 
fornsvenskan, m. fl. Såsom ett litet bidrag dertill är ock efterföljande framställning af 
relativsatsen i den äldre fornsvenskan att betrakta. 

Ett af de intressantaste kapitlen af syntaxen är utan tvifvel relativsatsen. Inom de 
flesta germanska språk har den ock blifvit föremål för särskild behandling, ehuru dess 
bildning blifvit uppfattad på helt olika sätt. För de nordiska språken deremot har hittills 
en särskild framställning af denna saknats. Men då jag föresatte mig att behandla denna i 
fornsvenskan, så fann jag snart, att den tid och det utrymme, som jag ägde till mitt förfogande, 
ej medgaf en uttömmande behandling deraf ens under vårt språks första utvecklinysperiod eller 
den 8. k. fornsvenskans tid. En inskränkning blef derför nödvändig. Att jag hufvudsakligen sys- 
selsatt mig med relativsatsen i de båda redaktionerna af vestgötalagen har sin förklaring deri, 
alt jag velat söka utforska dess ursprungligaste utseende samt att den äldre af dessa näst runorna 


utgör vårt tidigaste skriftliga minnesmärke och den yngre, ehuru den i språkligt hänseende 


RV 


tillhör en något senare tid än t. ex. Uplandslagen, erbjuder rikliga jämförelseställen till 
den förra. Dessa urkunder hafva blifvit fullständigt genomgångna och tagna till utgångspunkt; 
men dessutom hafva äfven de vigtigaste af andra fornsvenska skrifter rådfrågats i de fall, 
då vestgötalagarna ej synts ensamma kunna fälla utslag i de afhandlade frågorna. Dock 
har jag hållit mig hufvudsakligen till de urkunder, som i ålder komma dessa närmast, d. v. 
8. de öfriga landskapslagarna. Huru relativsatsen vidare utvecklat sig under svenskans 
senare skeden, har jag högst litet berört. 

Det återstår mig att hembära min tacksägelse till SVENSKA AKADEMIEN, som gegom 
sitt frikostiga understöd gjort det för mig möjligt att påbörja och fullborda detta arbete. 
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JR edan innan det arioeuropeiska urspråket hade splittrats i skilda språk- 
IA grenar, hade den enkla satsen blifvit fullstiindigt utbildad. Derom vittnar 
på ett öfvertygande sätt den nära öfverensstämmelse, som råder mellan de 
olika språken i de former, hvari satsens hufvuddelar funnit sitt uttryck, i det 
att nominets kasus och numerus samt verbets person, numerus, tempus och 
modus väsentligen äro eller hafva varit, såsom en jämförelse mellan språken 
gifver vid handen, uttryckta på ett för dem alla lika och gemensamt sätt. Men 
under det att detta numera är en af alla erkänd sak, så har det visat sig vara 
förenadt med stor svårighet att afgöra, huru långt redan det gemensamma ur- 
språket kommit i utbildandet af den s. k. sammansatta satsen eller satslog- 
ningen. De olika ariocuropeiska språken förete nämligen 1 afseende på de 
ord — pronomen och partiklar —, som de betjäna sig af för att inleda en un- 
derordnad sats, en nästan genomgående olikhet. er ” 

Endast till relativsatsens bildning har man ansett en första början blifvit 
gjord, redan innan språkens skilsmessa inträdde, och stödet för delta auta- 
gande har man trott sig finna deri, att åtminstone sanskrit, zend och gre- 
kiskan inleda relativsatsen med ett pronomen, som hinvisar till samma 
stam (skt. jas, zend was, grek. oe: stam ja. Denna öfverensstäimmelse kan 
dock icke anses fullt afvörande, och med rätta anmirker Windisch (anf. arb. 
s. 206), hvilken dock sammanställer grek. oc med skt. jas, att en slutsats ur 
två språk, äfven om dessa äro sanskrit och grekiska, angående ett ursprung- 
ligt förhållande i urspråket är vågad, så länge icke andra omständigheter kun- 
na anföras till dess stöd. Härtill kommer, att det icke är höjdt öfver allt 
tvifvel, att det grek. oc verkligen är att hänföra till stammen ja. Med stöd 
af en på en lokrisk inskrift förekommande form För, (neutr. till rel. ös) an- 
se Lottner (Kuhns Ztschr. IX 320) och G. Meyer (Griech. Gram. s. 345 f.), 
att os är alt härleda ur stammen sva”). Det måste derföre ännu anses såsom 
tämligen osäkert, huruvida ens relativsatsen så tidigt erhållit sin utbildning. 
Men om också den närmare anslutningen af tvänne satser till hvarandra icke 
på något särskildt sätt uttrycktes, så torde man dock kunna antaga, att det 
arioeuropeiska folket nått den utveckling, alt det i samma tanke kunde för- 
ena tvänne satser och fattade den ena som mer, den andra som mindre vig- 


1) Se Windisch, Untersuchungen fiber den Urspruog des Relativ-pronomens (i Studien zur 
griech. u. lat. Gram. von G. Curtius, II, s. 209 ff.). 

2) Ett ytterligare stöd derför finner G. Meyer i det komparativa wgs, som han anser vara be- 
slägtadt med germ. sré. Hvad som förmått Windisch att underkänna vigten af den lokriska in- 
skriftens Fot, år, att denna form står så enstaka. Vi kunna dertill lägga ett Fös på en inskrift 
från Kyme: Turdiec ett Miqudog Fos Jav ne såigqoer Jvpqlos Eorar (anförd af Momsen, 
Röm. Gesch. Berlin 1865, 4:de uppl. I s. 138 not.). 
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tig eller som, hvad vi kalla, hufvudsats och bisats, samt också ägde ett me- 
del att i språket angifva deras samhörighet. Detta medel hade det uti den 
olika betoningen, och deri hafva vi således att söka själfva fröet till den i 
de skilda språken utvecklade satsfogningen. Ännu användes i vissa Le 
detta enkla och ursprungliga sätt att förbinda tvänne satser (parataxis)). Men 
i allmänhet har utvecklingen gatt i den riktningen, att satsernas förbindelse 
fick i själfva språkuttrycket ett särskildt tecken (hypotaxis). På gränsen mel- 
lan paraltaxis och hypoltaxis stå sådana uttryck som lat. oro dicas, hoc fiat ne- 
cesse est m. fl, i hvilka bisatsens förbindelse med hufvudsatsen uttryckes ge- 
nom konjunktivus?). Slutligen började vissa pronomen och prononriinalstam- 


mar att användas för att förbinda hufvudsats och bisats, och härmed hafva 


vi den hypotaktiska satsfogningen fullt utbildad. 

Hvad som i det föresavnde blifvit sagdt om satsfogniugen i allmänhet, 
gäller naturligtvis också om den relativa. Vid en undersökning af relativsat- 
sen i ett särskildt språk måste således stor varsamhet iakttag: as I fråga om 
dess förhållande till samma företeelse i andra språk. Icke ens språk, med 
hvarandra så nära beslägtade som de germanska, förele i afseende på rela- 
tivsatserna en fullt likartad utveckling. 

Relativsatser skilja sig från alla öfriga bisatser derigenom, att då de se- 


'nare utgöra en bestänming till hufvudsatsens hela inuehall, de förra bestännna 


endast en särskild del af densamma. Men detta bestämmande kan ske på två 

sätt. Antingen är den efterföljande satsen epexegetisk och tjänar blott till att 
tydligare framhålla något i den föregående omnimdt, hvarför den kan bortta- 
gas, utan atl sammanhanget i det återstående blir på något sätt stördt, eller 
också innehåller den efterföljande satsen en så beskaffad bestämning, att först 
genom den meningen blir fullständig, hvarför den är oumbärlig för sanman- 
hanget. Logiskt kan skilnaden mellan de olika slagen af relativsatser uttryc- 
kas sä, att genom det förra utsäges en innehåällsbestänming, genom det senare 
en omfångsbestämning till något moment i hufvudsatsen. Med hinsyn dertill, 


att en relativsats af det senare slaget är nödvändig för sammanhanget, har 


man kallat den nödvändig och med fäst afseende derpå, att först med denna 
den relativa satsfogningen framstär fulländad, egentlig. I motsats dertill har 
en relativsats af det förra slaget kallats icke nödrändig?). Då den innehåller 
en epexegetisk förklaring af ett moment i hufvudsatsen, hafva vi föredragit att 
kalla den epexegetisk, hvilken benämning har fördelen att vara mera bestämd”). 

Saäsom redan är nämdt, användas i de arioeuropeiska hufvudspråken olika 
sätt att ultrycka en relativsats. I sanskrit och zend användes som relativum 


1) En lämning deraf hafva vi i flera språk, jfr tyska: Eine Neuiykeit von, ich weiss nicht, 
wie viel Tagen (flere ex. se Jolly, Die einfachste Form der Hypotaxis, i Curtius Studien VI s. 227). 
Hit hör ock sv. jag hoppas, du kommer; i fsv. var det ganska vanligt t. ex. VGL I Md. 4 prel 
drapér. man. cottePpen. han ma eigh eta Pes bani. 

2) Se Jolly, Ein Kapitel Vergleich. Syntax, Mänchen 1872 s. 62 f. 

3) Jfr Erdmann, Untersuchungen iber die Syntax d. Sprache Otfrids, Halle 1874, I, s. 48 ff; 
Delbräck, Der Gebrauch des Conjunctivs und Optativs im Sanskrit u. Griech. Halle 1571 s. 93 ff. 

t) Stundom kan det vara tvifvelaktigt, till hvilketdera slaget rel.-satsen hör; t. ex. i nysv.: 
han straffade de upproriske, som han tillfånugatagit. I dvlika fall inses genom betoningen satsens 
beskaffenhet: om de betonas, blir den nödvändig, betonas uwpproriske, blir den epexegetisk rel.-sats. 
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pronominalstannunen ja (skt. jas, zend yes). Denna har ursprungligen haft de- 
mounstrativ betydelse, ehuru den i nämda sprak helt och hället förlorat den- 
samma. Den qvarlefver ännu i kyrkoslaviskans fy ja, je. Genom tillägg af 
suffixet 2e till denna stam bildar sistnämda språk sitt relativum: I-Ze, 'jU-2e, je- 
2e'). I grekiskan är ös det egentliga relativet. Om dettas tvifvelaktiga ur- 
sprung hafva vi förut talat. Hos Homerus har oc jämte sin relativa betydelse 
ganska ofta äfven en demoustrativ; t. ex. IL 12, v. 344 f. ”Eoyeo, die 
Föov ”Aruvia ueleooo$ ungqoreow tEv alkor 0 yo £ vy dororov Unuvirov (d. ä 

skynda, gudomlige Thootes, och kalla Aias eller hällre bada (sc. Aias), ty detta vore 
väl det allra bästa). Öfriga exempel se Delbräck, auf. arb. s. 32. I attiska 
dialekten möter oss demonstrativ användning af ös 1 uttrycket za! ös fr Sunt 
af det af samma stam bildade adverbet ös. Detta visar, att äfven erek. rela- 
tivet ursprungligen haft demonstrativ betydelse. Derjäimte möter oss hos Ho- 
merus en annan egendomlighet, nämligen att artikeln 5, »; (st. ox) stundom 
användes som relativpronomen?). Detta låter oss förmoda, att i den homeri- 
ska grekiskan relativsatsen icke ännu ernått full stadga 

Det latinska relativet qv har ursprungligen haft imterrogat. betydelse (stan 
ka, kva), och latinet företer säledes samma egendomlighet som de yngre ger- 
manspråken, i hvilka också interrogativpronomen börjat användas som relativ 
(ty. iweleher, sv. hvilken). 

Vända / oss slutligen till de germanska. språken, så hafva vi att skilja 
mellan bruket i gotiskan, de öfriga tyska språken samt de nordiska. I goti- 
skan spelar partikeln «i en vigtig "roll vid ultryckandet af relationsförhållandet 
mellan tvä satser. Men dertill komma äfven andra hjälpmedel, hvaraf språ- 
ket begagnat sig vid relativsatsens utbildning. 1. Står subst. med föregående 
pronomen (artikel) i hufvudsatsen, e/ i relativsatsen, men endast i temporal 
eller modal betydelse (Neh. 5: 14, Luk. 17: 30, Tim. 3: 5; en gång heiist. f. er, 
Mat. 9, 15). 2. Stär a RER IR ER (pé + ec) i rel. satsen, 
som då är s. k. allmän rel. sats (Mark. 6: 22, 23; Buk. 4: 6, Joh. 15: 7, 16; 
en gång 1 stället e/, Mark. 11: 23). 3. Personligt pronomen förbindes med er: 
iket, Puei, izer, sei; a. utam korrelat blott Gal. 5: 4; b. med föreg. korrelat, &... 
ikei (4 Kor. 15: 9), pu... buei (Luk. 3: 22), is... iver (Luk. 1: 36), så .. ize7 (2 
Kor. 53: 21) salceazuh i2er (Joh. 16: 2), subst... .. size (2 Kor. 8:16). 4. Demon- 
strativpronomen sa förbindes med ef: saci, söet, batei; a. utan korrelat, då 
dem.-pron. formelt tillhör hufvudsatser och till kasus rättar sig efter denna 
(Luk. 14: 15, Mark. 3: 16 m. fl. Undantag bilda Mat. 6: 5; Joh. 11: 3: 13: 29; 
Luk. 7: 47; 10: 22, 1 hvilka fem fall pron. dem. till kasus rättar sig efter rel.- 
satsen); b. med korrelat,- då pron. dem. formelt tillhör rel.-satsen. Undantag 
bildar endast Luk. 18: 12, der gen. pize(i) rättar sig efter wullis i hufvudsat- 
sen.  Korrelatet är antingen ett pronomen, is, sa, jains (Joh. 17: 11; Luk. 3 
21; Joh. 10: 35) eller ett nomen, bestämdt antingen af endast pron. (Mark. 10: 
39) eller af andra ord (adj., partic., genitiv im. 11.) med eller utan pron. (Mat. 
7: 26; Luk. 19: 30). 


1) Windisch. anf. arb. s. 209. , 

2) Delbriäck, anf. arb. s. 32. 

23) Se Eugen Eckardt, Uber die Syntax des gotiechen relativpronomens, Itfalle 1875; Kölbing, 
Untersuchungen iiber den ausfall der relativpronomens, Strassburg 1872, s. 46 ff. 
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Bland de tyska språken vilja vi först vända oss till fornhögtyskan. Här 
användes: 

1. intet särskildt relativpronomen. I detta fall kan korrelatet vara pron. 

wer, Otfr. II, 16, 30: wer ist, thes hiar thenke?, de indefinita orden man, ta- 
man, with m. fl., subst. med dem. -pron., vanligen ther, hvilket till kasus rättar 
sig efter hufvudsatsen; Otfr. IV, 4, 71: thie furiston, thiz gisahun, es harto 
hintarquåmun, d. ä. de furstar, som sägo detta, förskräcktes mycket deröfver; 
eller ensamt ther, Otfr. III, 16, 21: Suachit thes, nan sentit, d. ä. han söker dens 
(sak), som sände honom. I sistnämda fall kom ther att stå omedelbart fram- 
för rel.-satsen och öfvergick då lätt till dennes konstruktion. 
2. demonstrativpronomen ther. I hufvudsatsen motsvaras detta af er, 
ther eller ett subst., som nästan alltid är förbundet med ther. Det relativa 
ther rättar sig vanligen till kasus efter rel.-satsen; stundom förekomma dock 
exempel på ett annat (ursprungligare) förhållande, nämligen att det styres af 
hufvudsatsen, såsom Otfr. IV, 2, 25: ouh £fhén (dat. plur.), thår after lante fa- 
rent wallönte, thaz man then in nöti mit thiu ginådöti. 

3. relativt her, förbundet med sö, thår och thé. Otfr. II. 157: zi selben 
sancte' Pétre, ther sö giang in then sé. 

4, det ursprungligen komparativa adverbet sö; Otfr. V. 12, 82 thiu kå- 
ritas, sö ih thir redinön. | 

a. thaz, förbundet med personligt pronomen; Otfr. III, 17, 39: sö wer 
untar iu si, tha er (= som) suntilösér si!); 

Hvad angelsaxiskan angår, så hafva angående relativets beskaffenhet uti 
detta språk mycket olika meningar framstälts. Antagligast synes vara, attre- 
lativsatsen inledts af: | 

1. intet särskildt ord. Om härvid korrelatet är ett dem. pron., så har 
det älst rättat sig till kasus efter hufvudsatsen. Detta bruk är utan tvifvel en 
lämning af den ursprungliga relativa satsfogningen. 

2. indeklinabelt ge. Detta sätt att uttrycka relationsförhållandet utveck- 
lades ur det föregående, i det att dem.' pron. i hufvudsatsen erhöll till stöd 
pe, hvilket sedan öfvertog relativets funktion och då gjorde dem. pron. öfver- 
tlödigt. Till pe lades stundom ett pers. pronomen. 

, Beträffande förhållandet i fornengelskan hafva vi att anmärka, att be helt 
och hållet undautränges af that som rel. pronomen, samt att de fall, då intet 
rel. pronomen användes, blifva allt talrikare. Hos Shakspeare saknas relati- 
vet, då det skulle stått i nominativ eller ackusativ. Nu användes intet rela- 


tiv, hufvudsakligen då det skulle stått i ackusativ, men äfven då det skulle 


stått i nominativ samt styrts af preposition”). 

Då relativsatserna i öfriga tyska språk icke varit föremål för någon sär- 
skild undersökning, kunna vi endast angifva de vanligast använda sätten att 
uttrycka dem. | 


1) Se Erdmann, Untersuchungen iber die Syntax der Sprache Otfrids, 1 Halle 1874, s. 126 
—133. De anförda exemplen äro hemtade ur detta arbete. 

2) Se O. Lobmann, Uber die Ausiassuvg des englischen Relativpronomens, mit besonderer 
Beräcksichtigung der Sprache Shakespeare's (i Anuglia, Band 3, s. 115---150), Flebbe, Der ellip- 
tische Relativsats im Englischen (i Herrigs Archiv XXXII, Band 60 s. 85—100), Kölbing, anf. 
arb, s. 15—20. 
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I fornsaxiskan synes bruket hafva varit 1. intet särskildt ord; 2. indekli- 
nabelt pe; 3. demonstrativt pronomen fhe6); i fornufrisiskan 1. adv. der, dir; 
2. indeklinabelt the; 3. demonstrativt pronomen thi"). 

Af denna redogörelse för gotiskans och de tyska språkens sätt att uttrycka 
relativ satsfogning framgår, att i alla ett demonstrativt pronomen eller ett der- 
med nära beslägtadt ord har en vigtig funktion vid relativsatsens bildning. 

Att närmare inlåta oss på utredningen af de särskilda regler, som hvart 
och ett af dessa språk följer, faller utom vårt ämne. Det äterstår oss attre- 
dogöra för förhållandet i danskan och norsk-isländskan, men då vi få anled- 
ning att beröra dessa i samband med fornsvenskan, hänvisa vi angående dessa 
till det följande. 


!) Se Kölbing, anf. arb. s. 20 f., Heyse, Kurze Laut- und Flexionslebre der altgerm. Dial. 
Paderborn 1874 8. 348 f. 


Ö RELATIVSATSEN I DEN ÄLDRE FORNSVENSKAN. 


I. Den fornsvenska relativsatsens uppkomst och utbildning. 


ÅA. Epexeyetiska relativsatser. 
Den epexegetiska relativsatsen är ännu i bistorisk tid en själfständig sats. 


Men då den på grund af sitt innehåll ansluter sig till ett gifvet moment i en 


föregående sats, så uppfattades den som med denna sammanhängande och 
öfvergick slutligen till relativsats. Detta skedde dock i de olika språken i imyc- 
ket sen tid. 

I fornhögtyskan, det enda germanspråk, i hvilket dess beskaffenhet blifvit 
närmare undersökt, har detta ej ännu inträffat. Här inledas dylika satser med 
pers. pron. ih, tlu, er, dem. pron. ther samt adv. thår, thanana, thanne. Det 
inledande ordet tillhör tydligen den efter följande satsen och utöfvar juflytande 
på dess ordställning. Det drager nämligen såsom hvarje i satsens början stä- 
ende vigtigare bestämning predikatsverbet till sig, under det att subjektet, så- 


vida det ej innehålles i pronomincet, samt öfriga satsdelar följa efter"). 


I fornsvenskan råder i allmänhet samma förhållande.  Särskildt gäller 
detta om språket i vestgötalagarna. I dessa inledas dylika satser med pers. 
pron. han, hon, dem. pron. pen, ber 0. s. v. eller dem. adverb pa», pa. Nä- 
gon gång utelämnas pronominet. Då de hafva i allt bibehällit hufvudsatsens 
form, falla de utom den relativa satsfogningens område, och vi inskränka oss 
derföre till att anföra några exempel på dessa satsers utseende: 

bet scal bere til kirkiu på scal a prest kalle han (nysv. han eller som) 
skal a kirkiu bole bor VGL I K. 1; | 

Ligger kirklugarder alber open pet er priggie marcha sak pet (nysv. det 
eller som) a biscopér VGL I K. 13; 

Pa skal halsbenö naempne ok atuister man ber skulu frem vare (nysv. 
de eller hrilka. skola vara fem) VGLE I Md. 1 $ 1: 

Driepar kona man pa skal male a man én skyldeste han (nysv. han 
eller hvilken) skal botum varpe VGL I Md. 5 8 2. ” 

Ett exempel på bortfall af pronomen lämnar VGL I R. 5 $ 6: seki sik 
al Prim markum. hete brer ok eru tuar (nysv. de eller hvilka heta tre och äro 
två). Dess art af hufvudsats röjer ordställningen. Skall något pronomen 
suppleras, så bör det således vara peer. 

Samma förhållande, som vi iakttagit rörande de epexegetiska satserna 1 
vestgötalagarna, visar sig ock i allmänhet vara rådande i de öfriga landskaps- 


lagarna. Dock har redan Upl. Lb. Pref.: sendi sinu folki me&b moyses. (er 


fyrsti lagmabaer war (nysv. han eller som var 0. s. v., säledes epexegetisk rel.- 
sats). Men oriktigt vore det att föreställa sig, att ac espråket i detta afseende 
utgör ett fullständigt uttryck för bruket i fornsvenskan under den tid, från 


1) Erdmann, anf. arb. 8. 48 f. 
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hvilken handskrifterna härleda sig. Det torde kunna få antagas, att lagsprå- 
ket i allmänhet står på en äldre ståndpunkt än det vid denna tid gällande 
tal- och skriftspråket. Detta hade utan tvifvel redan nu börjat antaga former, 
som vi påträffa under vårt språks senare utvecklingsskeden. Tyvärr hafva vi 
från iälsta tider utom lagärne inga andra språkliga minnesmärken att tillgå än 
runristningarna. Dessa länmma visserligen i sin torftighet icke stort utbyte åt 
forskaren, särskildt då det gäller syntaktiska företeelser, men alldeles utan re- 
sultat blir en undersökning af relativsatsen i runspråket icke. Hvad de epexe- 
getiska satserna beträffar, så inledas de af han (an), sa, sar, su, Peir, is Gr, 
es, er, as, ar, las, iar), sum samt möjligen in (en), hrar och bar. 

Han: Par rastu stain pina iftik kunlaif fapur sin han for austr mip ikvari 
(d. ä. reste denna sten efter sin fader Gunleif; han (nysvenskan äfven: som) 
for österut med Ingvar) Liljegr. Runurkunder 47 (från Upland); ... la ba... 
han entabis i kirkium, Dybeck, Runurkunder IH, Stockholms län n:o 18 (frag- 
ment). Andra exempel Liljegren 31, 121, 206 m. fl. | 

Stundom sättes framför pronominet ir (eller ian = men, och), hvarigenom 
satsens natur af hufvudsats tydligare främträder; t. ex. 

brusi lit rita st... btir ihil brur sin /» han (=men han) varp taupr i 
tafstalonti Liljegr. 1049 (från Gestrikland). Dessutom Liljegr. 605 (från Up- 
land), 1492 och 1548 (från Danmark). 

Sa: ikir karbpi kuol ba... aft avint sunu sin så fial austr Liljegr. 1173 
(från Östergötland; ristningen meddelad efter adj. K. ÅA. Hagsons läsning). 
Andra ex. LbLiljegr. 1351 (Vestergötland), 1455 och 1457 (Norge). 

peir:: holmlauh uk holmfrip lata reisa staina eftir fasta uk sihfast sunu 
sina pir to i huita uapum Liljegr. 452 (Upland); purstain uk bikn uk sialfi 
Puim hit kila mubir (= åt dessa hette modern Kila, nysv. dessas eller hvilkas 
moder hette Kila) pair litu rita stain etc. Liljegr. '511 (Upland). Andra ex. 
Liljegr. 10, 398 och 503 (Upland) m. fl. | 

Någon gång sittes nr (ian) äfven framför sa: Hakun karpi bru bisa fan 
su skal haita kuna(r)s bru jan sar!) uar sun hakunar, Dybeck, Runurkunder 
I 9 (enl. Rydqvist. Sv. Spr. lagar 2, 491). En och annan gång användes 
endast i» (an) i dylika satser. Detta är då att fatta antingen som pronomen 
(= isl. enn) eller konjunktion (= men), då pronominet får suppleras”); t. ex. 
.... SuN sin kuban Xx varb taubr Giljegr. 486 (Upland). Andra ex. Liljegr. 
629 (Upland), 870 (Södermanland), 1484 (Danmark). 

Alla de epexegetiska satser, som vi hittills anfört ur runristningar, äro 
obestridligen till formen hufvudsatser. . Men det gifves andra, angående hvilka 
det är svärt att afgöra, huruvida de äro att betrakta som hufvudsatser eller 
bisatser, eller hvilka äro afgjordt det senare. Till det förra slaget hänföra 
vi sädana, som inledas med sar. Enligt Munch (Nord. Runeskrift, Kri- 
stiania 1848, s. 32, samt Fornsvenskans och Fornnorskans språkbygnad, 
Stockholm 1849, s. 134 f.) är sar i runskrift sammandraget af så es, sa 
er och är liktydigt med iste est och iste qui. Huruvida det första kan vara 
fallet, hafva vi ej haft anledning att närmare undersöka. Det är också endast 


!) Om sar se nedan. 
2) Möjligen kan ock felristning eller felläsninug få antagas (runan för 11 st. f. runan för a). 
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den senare möjligheten eller sar's uppkomst ur pron. dem. sa och relativet 
er, som för vårt ämne har någon betydelse. Rydqvist, som noga öfverväger 
skälen för de olika åsigter, hvilka blifvit framstälda, stannar vid det antagan- 
det, att sar innehåller en urgammal nominativändelse (Sv. Spr. lagar, 2, 490 
ff.).. Ehuru både i fornisländskan och alla andra germanska språk hvarje spår 
af en sådan ändelse hos dem. pron. saknas, så finnes dock mycket, som talar 
för Rydqvists åsigt. Det är först och främst alldeles afgjordt, att sar i forn- 
svenskan hade demonstrativ betydelse. Detta framgår af de ställningar, i hvil- 
ka det förekommer. Dels kan det stå i förbindelse med si: stin sar si (= 
denna) stour at urusta, Liljegr. 805; stain sir si stanr at ubi, Liljegr. 868 
(bada från Södermanland), dels som bestämning till ett substantiv: griper sar 
var fran maeeer stolin, VGL. I Pp. 14, dels vara åtföljdt af relativsats, inledd 
med er: skal ser firi gangé «rr bol a, VGL. I J. 7; a sar vitu er eng a VOL. 
I FB. 7 pr., dels vara föregånget af ian (= men): oskautr ristpi stin Pansi iftir 
airu br... bur (= brubur) sin jan sar vas himpiki tuka, Liljegr. 1441 (Skåne), 
in sar uar sun hakunar Dybeck (se sid. 7). Vore Munchs antagande riktigt, 
så skulle i dylika fall en öfvergång från relativ till demonstrativ betydelse 
hafva ägt rum. Detta vore dock något inom de nordiska språken alldeles en- 
stående. Nägot anulogt finnes visserligen i gotiskan, där saet stundom använ- 
des anaforiskt- demonstrativt (Eckardt, anf. arb. s. 23 ff.), men dä saei ej for- 
melt sammanfaller med sa er, så bör derpå ej fästas synnerlig vigt. Vidare 
förtjänar påpekas, att satser, inledda med sar, ofta i öfrigt hafva samma ly- 
delse som de, hvilka inledas med han och sa. Man bör jämföra Liljegr. 587 
(Upland): kitilfastr risti stin pina iftir askut fapur sin sar vas vistr uk ustr; 
Liljegr. 9138 (Södermanland): kairvatr auk anutr auk utamr rita stam at bur- 
stain brubur sin sår var austr mip ikvari; Liljegr. 1262 (Småland): .. etrispi 
stin iftir burir fabur sin sar etapPis o iklanti; Liljegr. 192, 312, 608, 624, 979, 
1145, 1327, 1431, 1442, Dybeck, Run.-Urk. Stockh. län 154, med de ofvan 
(s. 7) under han och så anförda runristningarna. I flera af de nämda fallen 
står sar i annat kasus än det ord, på hvilket det syftar. Vore sar =sa er, 
så måste det förklaras antingen så, att sa genom ex attraherats till relativ- 
satsen och antagit dess konstruktion, hvarpå vi ofvan anfört exempel från go- 
tiskan, eller att det ursprungligen inledt relativsatsen och senare erhållit till 
stöd er. Men det förra alternativet strider alldeles emot bruket för öfrigt i 
fornsvenskan, liksom äfven i de andra nordiska språken, i hvilka alltid vid 
relativ satsfogning dem. pron. rättar sig till kasus efter hufvudsatsen. Hvad 
det senare beträffar, så anse vi icke häller detta sannolikt men uppskjuta 
den närmare redogörelsen för skälen derför till det följande, der vi fram- 
ställa vår åsigt om relativets uppkomst i svenskan. Endast i en runrist- 
ning synes sar vara uppkommet af sa er, näml. Liljegr. 947 (Söderman- 
land): rabi sar kuni (= tyde den, som kan) men här kan mycket väl relativet 
er vara, hvad man kallat, utelämnadt, såsom ofta sker i VGL. I (se härom i 
en annan afdelning). Detta styrkes af Dybeck, Run.-Urk. Upland 150: rabi 
sa kuni, der alldeles samma uttryck förekommer utan spår af relativ. Annu 
en omständighet förtjänar att nämnas, som talar emot Munchs åsigt. Det är 
karaktäristiskt för alla epexegetiska satser, att hänvisningen till det ord i före- 





I 
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gående sats, som skall närmare bestämmas, sker genom ett personligt eller 
demonstrativt pronomen, hvilket tillhör den senare satsen. Vore sar = sa: er, 
så skulle utom detta äfven ett annat element, näml. e», tillkonnnit, men detta 
strider emot bruket i fornsvenskan. 

Af dessa anledningar hysa vi den åsigten, att sar i de epexegetiska sat- 
serna har demonstrativ betydelse och att således Rydqvists antagande, att det 
slutande » utgör en gammal nominativändelse, har stort skäl för sig. Häraf 
följer också, att satser, som inledas med sar, formelt äro att räkna till huf- 
vudsatser. 

I runspråket förekommer vidare, ehuru ej så ofta, såsom inledningsord 
till de epexegetiska satserna is (ir, es, er, as, ar, tas, iar). Rydqvist (Sv. Spr. 
lagar 2, 481 ff., 510) har antagit möjligheten af, att vi uti detta is hafva ett 
personligt pronomen, radikalt motsvarande lat. ordet is, got. is, men tillika, 
att den relativa partikeln e' är samma ord. Afven vi äro öfvertygade om, 
att runornas ss intet annat är än fornisländskans och fornsvenskans e» (äldre 
es). Men då Rydqvist synes föreställa sig, att runornas is med sin demon- 
strativa eller personella betydelse är ursprungligare, så tro vi på ett motsatt 
förhållande. Vi föreställa oss, att ex tidigt började användas som inlednings- 
ord för de egentliga eller nödvändiga relativsatserna — och att dessa vid run- 
tiden voro fullt utvecklade, bör väl anses som säkert —-, men att det seder- 


mera Ööfvergick till de epexegetiska satserna, så att dessa formelt — ehuru ej 
nödvändigt alltid — blefvo relativsatser. En gäng står i» med verbet i plu- 
ralis: Hulmfastr Robpilfr Pau ristu runa.... ikifast suni sini i& varu (= som 


voro) hustr (austr?), Liljegr. 799 (Södermanland). Detta visar, att det var oböj- 
ligt äfven i runspråket. Ännu råder dock en bestämd skilnad mellan de med 
2s inledda epexegetiska relativsatserna och de nödvändiga, nämligen uti ord- 
ställningen, ty då i de förra verbet följer omedelbart efter is, så inskjutes 
i de senare ett eller flere ord mellan relativet och verbet. Den närmare 
redogörelsen härför tillhör en senare afdelning. 

Is användes i sådana uttryck, i hvilka eljest och vanligast hun, sa, sar 
förekomma, t. ex. kairvi auk kula ristu stain pina aftir onunt fopur sin is vas 
aust taubr mip ikvari, Liljegr. 2 (Upland); Pukir rispi sten Pansi eftiR asur 
son muburbrubur sin iar eotabis austr i krikum, Liljegr. 1180 (Östergötland); 
.... karbi kubl Pesi iftir svin sun sin ir itapisk oustr i krikum, Liljegr. 1254 
(Småland). Med dessa böra jämföras de ofvan (s. 7 f.) anförda fallen 
med han, sa, sar. Andra exempel äro: is Liljegr. 38, 551, 740, 1452 (alla 
från Upland), 799 (plur.), 836 (båda från Södermanland), 1251 (Skåne), 1463, 
1467, 1596 (de tre sista från Norge), Dybeck, Sverikes Run.-Urk. Stockh. län 
19; ir Liljegr. 1194 (Östergötland), 1365 (Vestergötland), 1507 (Danmark); 
es Flemlöse stenen (Danmark), ex Liljegr. 817 (Södermanland), 1272 (Småland), 
1456 (Norge); as Liljegr. 895 (Södermanland); ar Liljegr. 1144?) (Östergötland); 
tas Liljegr. 1548 (Danmark); ar Liljegr. 1115”, 1179), 1180, 1184 (alla från 


!1) Det senare i» i denna ristning betyder när; se Säve, Språkskiljaktigheterna i svenska och 
isländska handskrifter, s. 13 not. 

2) Purstin risti stin eftigr vista faPur sin buta autan ar var han sun kisa. Meningen for- 
drar, att han uteslutes. 

3) Stenen ej återfunnen i nyare tid och läsningen delvis misstänkt. 2 
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Östergötland), 1406 (Vestergötland). Endast två runristningar synas gifva stöd 
för den åsigten, att is i runskriften har demonstrativ betydelse, näml. Liljegr. 
38 (Upland): ristu stain pina aftir kunlif fapur sin. På annan slinga: iS Vas 
austr mip ikvari trabin —- På särskild slinga nere på stenen: is kuni ren knari 
stur . ., under förutsättning, att det senare :s hänvisar på samma person som 
det första, i hvilket fall det passar bättre att öfversätta det med han än med 
som, men detta är ej säkert, emedan det står i en särskild slinga nederst på 
stenen, samt Dybeck, Sverikes Run.-Urk. Upl. län 181: sirip I... hnuki frenta 
sinum i» tar ati rikr, om in far får återgifvas med: men hon, hvilket skulle 
passa bra; men då ej hela inskriften kunnat läsas, är det ej säkert, att ar 
syftar på sirih; det kan äfven höra till frenta, då man bör öfversätta: sin frän- 
de (= som var hans frände) men som el. och som ete.D. Jfr Liljegr. 570: ki- 
lava totur sin 4 swn ati Ulfr (K. sin dotter (=som var dotter) och som Ulf 
ägde). 

Sum användes äfven stundom i epexegetiska relativsatser. Det hör ur- 
sprungligen hemma i komparativsatser men började redan tidigt att användas 
relativt och utträngde slutligen er. I runspråket. är dock dess användning som 
relativt ord ännu inskränkt. Tydligen epexegetiska äro relativsatserna i Lil- 
jegr. 50, 101, 326, 570 (alla från Upland), 798 (Södermanland) samt dessut- 
om i en mängd gotländska ristningar, som med få undantag innehälla en upp- 
maning till bön -för den, ”sum hier hvilis”. (Se Liljegr. 1696—1776). 

Hvar i betydelsen af hvilken (pron. rel.) har man velat se uti Liljegr. 397 
(Upland): runa rista lit rahnvaltr war (så bör läsas enligt Dybeck; Liljegr. 
har: han var) a kriklanti vas lisforunki. Denna ristning öfversättes af Mon- 
telius (Sverges Historia 1, s. 303): Runor rista lät Ragnvald, heilken i Grek- 
land var höfding för hären. Det är dock betänkligt att fatta Arar såsom re- 
lativpronomen, då interrogativt pronomen först under loppet af 15:de århun- 
dradet började användas som relativpronomen (se Rydqvist, Sv. Spr. lagar 2, 
505, 307), och att anse hvar vara sammandraget af hva er passar ej, ty detta 
betyder hvar och en som (quisquis); så på Glemmingestenen (Liljegr. 1421): 
uirpi at rata huas ubbriuti (enligt Wimmers läsning i Sproglige iakttagelser fra 
en runologisk rejse i Skåne uti Kort Udsigt over det phil. hist. Samfunds 
Virksomhed i Aarene 1876—278, trykt som manuscript Kjob. 1878, s. 14 f.). 
Vi erkänna, att vi ej veta, huru detta ställe rättast bör tolkas. 

Några gånger sakna de epexegetiska satserna imledande pronomen. Huru- 
vida dessa då äro att fatta som hufvudsatser eller relativsatser, kan ej be- 
stämdt afgöras. Att döma efter ordställningen, äro de att betrakta som huf- 
vudsatser. Vi hafva antecknat fyra fall: 

burn auk kisl ristu stin ... eftir antvit fabur buk (= han eller som bodde) 
i hirvistam frenta korbars, Liljegr. 746 (Upland); svin let raisa stain pina at 
vikair  fabpur sen kobpan buk (har eller som bodde) i arbu, Liljegr. 951 (Sö- 
dermanland); — bruPpur sina varp(u) uti teribina (d. ä. sina bröder, de eller som 
vordo dräpne ute), Liljegr. 968 (Södermanland); sabur ristiifti Pura brubur sin 
var taubr (har eller som blef död), Liljegr. 1152 (Östergötland). 


1) I Upl. Forn. fören, tidskr. V s. 75 öfversättes: sin frände, hon som var gift medeo, s. v., 
men detta är det minst antagliga. 
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Pe i betydelsen som är möjligen användt på en runsten från Gestrik- 
land (Liljegr. 1050), hvilken enligt sista läsningen lyder: ipaltra lit rita stin 
Pino abtir ibiurn sun sin par var h... karpi kumil etc.?). 

Af den föregående undersökningen af de epexegetiska salserna i forn- 
svenskan har det resultatet framgått, att dessa i lagarna samt öfverhufvud i 
runspråket ännu äro till sin form hufvudsatser, men att redan nu en böjelse 
finnes hos dem att öfvergå till relativsatser. Beviset t derpå hämtade vi ur det 
1 åtskilliga runristningar förekommande is, hvilket vi ansågo vara lånadt från 
de nödvändiga relativsatserna. Såsom bekant, förekomma i nysvenskan epexe- 
getiska relativsatser mycket ofta. Om vi i värt nuvarande språk återgifva en 
epexegetisk sats med en hufvudsats eler relativsats, d. v. s. låta honom in- 
ledas med han, den 0. s. v. eler med som, hvilken, beror på den vigt, som 
man tillägger den. Fattas båda satserna lika vigtiga, behålles hufvudsatsens 
form för dem båda; är den senare af underordnad vigt, öfvergår den till re- 
lativsats. 


B. Nödvändiga eller eqyentliga relativsatser. 


Först med de nödvändiga relativsatserna börjar i egeutlig mening den re- 
lativa satsfogningen. De epexecgetiska satserna äro nämligen antingen till for- 
men hufvudsatser eller ock hafva de visserligen till inledning ssord ett relativ- 
pronomen, men detta förhållande tillhör en senare tid, och pronominet har i 
dylika fall samma betydelse som ett demonstrativt pronomen, mot hvilket det 
ock kan utbytas. 

Med nödvändiga relativsatser förstår man, såsom i det föregående blifvit 
nämdt, sådana, som innehålla en bestämning. genom hvilken meningen först 
blir fullständig, hvarför de äro för sammanhanget oumbärliga och icke kunna 
borttaras, såsom förhållandet var med de epexegetiska, utan att innehället 
störes. Detta beror derpå, att det är just genom en sådan sats, som en gif- 
ven föreställning får sitt fullständiga uttryck; han angifver det speciela fall, 
hvarom fråga är. Under det att de epexergetiska satserna tillägga en ny inne- 
hällsbestämning åt något i hufvudsatsen omniämdt, så angifva de nödvändiga 
relativsatserna således det område eller omfång, inom hvilket det i hufvud- 
satsen utsagda gäller. Granska vi följande satser: ristu stain pina aftir onunt 
four sin /s vas austr taupr mip ikvari (Giljeer. 2), och: skal bonde Pen er 
sins hauer mist skirskote (VGL. II Pp. 34), så finna vi, att relativsatsen på 
det förra stället tillägger en ny bestämning till den person, som angifves som 
fader till den, hvilken rest stenen, hvadan relativet kan utbytas mot ett de- 
monstrativt. pronomen (som eHer fe dog österut med Ingvar) och hela sat- 
sen borttagas, utan att det återstående förlorar sitt sammanhang; att deremot 
på det senare stället relativsatsen angifver den person, om hvilken utsagan i 
hufvudsatsen gäller: skärskådandet afser nämligen ej bonde i allmänhet utan 
den, som mistat sitt; tages relativsatsen bort, så upphör sammanhanget. 

1) Om Par se vidare i nästa afdelning. 


2) Ett stycke är bortslaget. Tillägget hos Liljegren, att Ibiurn varit helsingarnas höfding, 
är fria fantasier. 
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Då de nordiska språken först framträda i skrift, är relativsatsen") fullt 
utbildad och skild från alla andra bisatser. Den möter oss i den älsta isländ- 
skan och på danska runstenar från tiden omkring 900 (Glavendrup- och Tryg- 
geveldestenarne). Äfven i fornsvenskan påträffa vi den uti runristningar: kub 
suiki pa ir (k2)as suiku, Liljegr. 288 (Upland) (d. ä. Gud svike dem, som Kas 
[2] sveko; ristningen meddelad efter lydelsen i Uplands Fornminnesförenings 
tidskrift V, s. 31); kub swiki ba ar han swi(k)u, Giljegr. 1592 (Gotland; med- 
delad efter Säve, Gutniska Urkunder, s. 44, 55, n:o 89); virikr resti stan eftir 
pialfa brupur sin trak Par aR Var mir knuti, Liljegr. 1131 (Östergötland; med- 
delad efter Adj. K. A. Hagsons läsning); kutilau lat karva kubl Pausi aft. 
Piakn al kupan Dan is hana ati, Liljegr. 1420 (Skåne). Osäkra äro 290: 
sim eller sims (sum?) 1131, 1264, 1265, 1420”). De förändringar, som den 
sedermera under tidernas lopp undergått, hafva i det väsentliga ej rubbat dess 
utseende. 

I den älsta handskriften på vårt språk, den äldre vestgötalagen, förekom- 
ma relativsatser så ofla, att man måste antaga, att dessa satser redan då fätt 
en vidsträckt användning. Den frågan framställer sig nu, huru relativsatsens 
ursprung i fornsvenskan är att förklara och i hvilket förhållande den står till sam- 
ma syntaktiska företeelse i andra beslägtade språk. Innan vi söka besvara denna 
invecklade fråga, vilja vi lämna en fullständig förteckning på relativsatserna i 
de båda vestgötalagarna (och biskop Brynjulfs stadga”). Denna skall sedan 
blifva utgångspunkt för våra vidare undersökningar. Den meddelade förteck- 
ningen hafva vi ordnat efter olika synpunkter. Såsom hufvudindelningsgrund 
hafva vi valt korrelatets beskaffenhet. Då vi här tala om korrelatet, mena vi 
det ord, hvartill relativsatsen utgör en närmare bestämning, och räkna dit äf- 
ven ett ensamt stående demonstrativt pronomen. Såsom underindelningsgrund 
hafva vi satt relativets ställning i satsen, dernäst korrelatets kasus samt sist 
olika sätt att inleda relativsatsen. 


I. Korrelatet är utelämnadt. 
A. Relativet i nominativus. 
1. Korrelatet skulle hafva stått i nominativus. 


a. Relutivet: er. 


skal eeptir fara ce sik keller eighe (= den skall fara efter, som påstår 
sig äga) Pp. 10”). 


1) T det följande afse vi alltid den nödvändiga relativsatsen, såvida ej motsatsen särskildt 
angifves. 

2) Liljegr. 1479 (Bornholm) hör ej hit, emedan orden taikn Pan, som föregå is, enligt 
Säves tolkning (muntligt meddelad af Adj. K. A. Hagson) böra läsas trink kupan. 

3) Då samma ställe finnes i båda lagarne, meddelas lydelsen i VGL I på sin vederbörliga 
plats, och öfverenssämmelse eller afvikelse i VGL II anföres inom parentes. 

1) Då endast balken och flocken angifvas, menas alltid äldre vestgötalagen; står II framför, 
är exemplet hämtadt från den yogre vestgötalagen. 
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hb. — Relativet: sum. 
ganger vid sum a (= vidgår den, som äger) FS. 6 $ 1 (ganger ben vib er a). 
skal niper gugge (för hugga) swn steber (= skall den hugga ned, som 
påträffar) FB. 5. (II huggi ben nibaer cr naar.) 
c.  Kelativet saknas. 


Pa skal hin skyldasti (näm. böte) öra tolf pa bér er näst öra sex. Pa 
per er nest öra prer (= då skall den skyldaste böta tolf öre; då den, som der 
är näst (= är dernäst eller närmast denne) sex öre; då den, som der är näst 
tre öre) Md. 1 $ 4 (men fortsättningen: Den ber & nest half femtu örtöghr; 
IH pen ber er nest på alla tre ställena). 


iu. Korrelatet är ett substantiv utan tillagdt demonstrativpronomen. 
A. HRelativet i nominativus. 
1. Korrelatet i nominativus. 


a. RFelativet: er. 


pa skvlv döter (I pa dötter) til gange ce (I utelämn. e&e) vm fabur ru 
map hanum A. 2 $ 1. 
b.  RBelativet: swm. 


aghe bonden!) val swmn brel egher at löse I Pp. 21. 
2. Korrelatet i ackusativus. 
a.  Relativet: er. 
söki. Pingat kirkiu er (II söke thit til kirkyu) hanum. Pbpykkir nast vare 
K. 20:$ 2 (d. ä. söke dit kyrka = söke till den kyrka, som tyckes honom ligga 
närmast; eller: söke till den kyrka, till hvilken det tyckes honom vara när- 
mast (att söka); i senare fallet är «» lokalt) 
; b.  Relativet: sion. 
pen... fyr atti iorpence!) stön vt &r skoren II M. 8 7. 
giful.. imneti aft fatökra manna lootsa » bonden hauer inne meth sik II K. 39. 
3. Korrelatet i dativus. 
a. RKelativet: er. 


han skal skirskote firi neste manni er hanum möte II Pp. 32. 


b.  Relativet: swm. 


med lanbom (= landbo) swn uid penne tinde haldes eigh firi kirkiu vigsl. 
Brynj. S. 29. 
böte .. malshegan Öcenum') sum Pbiufitina atte II Pp. 31. 


!) Här ersättes dock dem. pron. genom suffigerad artikel. 
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B. Relativet i ackusativus. 


1. Korrelatet i ackusativus. 
Roelativet: sum. 


bryter faustudaghu sum han hauer openbarlika takit II K. 48. 
C. Relativet i dativus. 


1. Korrelatet i nominativus. 
Relutivet: er. 
pu havir ualdit eller ox pin er bu at male at meller (= för hvilka du 
äger att föra talan) Pp. 7 pr. (=ID. 
2. Korrelatet i ackusativus. 
Relutivet: swm. 
Drepir man sin rätte kerre sor han havir tro siuit. peter orhote mal 
IH O. I pr. 
D. Relativet adverbielt. 
1. Korrelatet i nominativus. 
Relativet: er. 
per era. bry öl er ianmykit. skal böte at. bral sum piengn Md. 3 $1. 
2. Korrelatet i ackusativus. 
a. Relutivet: er. 


(skal) ganga huar byr i sit mer er (I per) han kallar i (=vädjar till) 

J. 16 pr. 
b.  RBelativet: swm. 
a fompt sum giert er vm. ok hus stand a II O. 1 $ 14. 
2. Korrelatet i dativus. 
Relativet: sum. 

skal han tyunda luce presti ok fku sum bol ligger (= hvarest gården 

ligger) K. 20 pr. (=ID. 


li. Korrelatet är ett substantiv (eller adjektiv) i förening med 
demonstrativpronomen. 


a. Dem. pron. står efter subst. (eller adj), vanligen i hufvudsatsens slut. 
A. HRelativet i nominativus. 
1. Korrelatet i nominativus. 
a.  Belativet: er. 


skal bondin vald eghe så oe sak giuer at take böter Pp. 5 $ 1. 
skal bonde ber cr sins hauer mist skirskote IH Pp. 34. 
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b.  Belaticvet: sum. 


Varper Jlekari sargaber pen sum me gighu gangar aller map fipla far 

aller bambu Pa skal o. s. v. ER. 
| c.  RBelativet saknas. 

skal hcerep böte DHét nest er. ok bingat söker fang Md. 14 $ 3 (II pe 
heretb per ligger nest). 
pa skal anner ber arf take. ben drepe (för: Pen bem drepne; Noreen- 

Schwartz: bem dre&pn&) er skyldester A. 11 (II ba skal han: arf taka er skyl- 

dester er bem drepne = Add. 11 $ 13, utom att för han står pen). 

Nu skal bonde Pen sms hauir mist ok annar meb hanum ingange Pp. 5 $ 1. 

ru bapir utlenzkir. Per vid haue köpt ba skulu Pp. 12 $ 1 (=IID. 

Nu &n vtanlanz ella vtan biskupsdömes mather huar han helst boren 
ar. ben ey. galt houothtinda... Pa skal II K. 72 $ 3. 

Stiel fatöker maper leef weller fullan mals mat. Den retter almoso maper 
er... veri saklöst II Pp. 14. 

Siter maper celler kone oc glers nokkedrumber per eig glere scat eller 
sculö ... hetti vip II Utg. B. 29. 


2. Korrelatet i ackusativus. 
a.  Relativet: er. 

sennudaghin ben er (IM sum) nest er eptir martens maessu dagh. at queldi 
pa &ru G. 9 pr. 

Sökie skal garp af hendi ser pen or (I utelämn. ce) mealli war tofta 
J. 11. | & 

taki af hanum öxse eller öknöte. Pet er II sum) fierme er FS. 2 $ 9. 

a han eigh... at hawe nokot Pet or kvuikendis wr FB. 3. 

lebe til bings. miep tua vittnismen ha er vittne a pingi Pp. 3 pr. 


b.  PBelativet: sum. 


Hugger maber et ha swn aldin ber FS. 2 pr. 
falder i houothsynd. the sum openbara skript kreuer II K. 72 pr. 


ec. - KBelativet saknas. 


prester a... offer bet til eruszu fote komber a langafreadaghi K. 17 $ 
1 (= ID. 

wetleddan man. apter böte. ben (II tillägger: ee) annöbpogher havir farit 
(för: varit) Md. 2. 

take... iorp ha er (verb.) köpt i garpi A. 6 pr. 

Kallar maber annen (IT man) frelsgive. pen (II tillägger er) etboren er 
R. 5 $ 1. 

prester taker nocot fore sik eptir annan prest. thet inuentarium kallas 
II K. 73 $ 3. 

Stiel mabper söp ller geet aller annur bilikin fencep. Pet minne er vert. 
en tue öre. böte II Pp. 15. 
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"3. Korrelatet i genitivus. 
a. Relativet: er. 


bipaer maber ser tono Perre (= berrar) er till arft stander A. 16 $ 2. 
bonbe Pes er bo a A. 17 pr. 
bonde. bes fe er uvipr taker R. 13. (II bonde fe eler coster pes vip taker). 


4. Korrelatet i dativus. 
a.  Relativet: er. 
mylnu berre er för var gör M. pr. (= II). 


skal pa Drim mannum frip giur pem ce (II sum) eig hava nibingsverk 
giort B. 1 $ 1. 


Abyrgher (abyrghia = lägga på någons ansvar) man hanande kono mami. 
Dem &e a vip hana batn IH G. 13. 


B. Relativet i ackusativus. 


1. Korrelatet i nominativus. 
a. Relativet: er. 


abrir. ber. er (IL utelämn. &) han bibpar (för: biber) R. 1 pr. 


2. Korroelatet i ackusativus. 
a.  Belativet: er. 


scal byscuper vighia firi tyvnde. Pen. er bonder giua&x hanum oc börn fermae 
K. 35 (= ID. 
nemnpe guicfe. het er giur vil II G. 2. 


b. — Belativet: swm. ; 
gialde skaba apter pen sum (I «e) kyrkia fik K. 7 $ 1. 


ec. - Relativet saknas. 


stok Penne (IM tillägger: ex) pu klandser meerkti iak fyrre FB. 7 pr. 
han syn pem nokot bet be bebas II Dr. 40. 


bofaster man skal i tak gange firi grip. ben han illir queersetu taki 
p. 42. 
taki hwar sit vt bet han kiennir II Pp. 10. 


3. Korrelatet i dativus. 
a.  Relativet: er. 
pu est sander at sak berri. er iak giuar per BR. 5 pr. 
&r han eig sander at sak berre er hin vitlir hanum II Utg. B. 922. 
b.  Belativet saknas. 


py ualt iak eigh sak Pere. (II tillägger: «er) pu giuxer mer Pp. 19 $ 1. 
eigh &r iak sanber at sat berre bu giue&r mer FB. 9 pr. 


RELATIVSATSEN I DEN ÄLDRE FORNSVENSKAN. 17 


C. Relativet i dativus. 
1. Korrelatet i nominativus. 
Relativet: er. 
annar maeb hanum ingangae per cr ber trow babir (ex i dat., se Schwartz, 
Kasus och Prepositioner i fornsvenskan, Upsala 1878, s. 44). Pp. 5 $ 1. 
D. Relativet adverbielt. 
1. Korrelatet i nominativus. 
RBelativet: er. 
worb bessi. er (II utelimn. er) o(s) skil vm &r almenniger J. 15 pr. 


2. Korrelatet i ackusativus. 
a. Relativet: sum. 


stiel maber yrip ben sum annar agher i (d. ä. äger del utijmed hanum 
II p. 38. 

i stad Pen swm (I utelämn. swn) han kaller i (d. ä. vädjar till) J. 16 pr. 

ba skal aendaghae hem döma pen (I per) sum allir men göres asatir (II 
tillägger: «m) Md. 1 8 2. 


b.  Kelativet saknas. 

i... adra dagha pa ey er eth genct a I K. 49. 

Raszbana skal ping uise vm sak Ha bu kallar han sannen at vere (at 
hör till sanncen eller, ehuru mindre antagligt, till rcexw) Md. 3 $ 2 (II vm sak 
pa cer bu giuir hanum). 

3. Korrelatet i dativus. 
RKelativet: sum. 


sighi til i by Dem swn han vil. oc egnh agher II Utg. B. 14. 


b. Dem. pron. står före subst. (eller adj.). 
A. HRelativet i nominativus. 
1. Korrelatet i nominativus. 
a. Relativet: er. 


De here skulu uitu eghe. ce (II sum) eig sökie fang til J. 16 $ 1. 

hetir gressperi så (II pen) byr e&e (II utelämn. cc) sua gerid (för: ger 
= II) J. 17 8 29. . 

Sa (I pen) maper a mMylnu stad. & fyrst ger uerk a M $ 2. 

An pet fe er drepil. er (II swn) tueggi&e& öre er vert R. 8 pr. 

bem atti. ee Den sami konunger ar reb lanöum II M. $ 8. 

Wm Pet fe er drepit ce verre er en tuer öre. ba skalo.s. v. I[R. 17. 

beer byer er skogha agho saman. vskipte sin i meellum. Pö ber agho i 
huggi at saklöso II FB. 12. 

Igh ma Pen man i scoghe hugge vlouandis ce minne hauir &en attunde 
lot attungs. oc lagha tompt II FB. 13. 


3 
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b.  Relativet: sum. 
The iorth sum gifs fore mans siel til kirkiu. hun &r ey buziorth II K. 68. 
taki then prester sum eptir komber II K. 73 $ 1. 
ec.  RBelativet saknas. 
skal...hau& haluen (nömnl. legherstad) én prester vip liki takaer K. 18. 
taki then prester epti komber II K. 73 pr. 
skal Den prestir eptir komber rughin hafua II K. 73 $ 2. 
skal then prcestir haua. eptir komber II K. 73 $ 4. 
taki (8 6 hafui) then prestér eptir komber II K. 73 $ 5; $& 6; $ 7. 
vari bryti frip los. ok swa pen brytin &ptir han comber II KR. 16. 


2. Korrelatet i ackusativus. 
a. RKelativet: er. 


illi ben grip cer firi uar guldin (firi gialda enl. Schlyter: orätt eller ge- 
nom misstag betala) Pp. 13 (= II). 

um Pa missemiu er röres maellum lecmanna oc eclerke i varu biscups- 
döme iuir kirkiunner frelsi Brynj. S. pr. 

Vm pa men er helghe daghe bryte &r sua skipet Brynj. S. 4. 

af pet myntt er. ba ganger Brynj. S. 4. 

Stiel pet fe er tua öre &r vert... böte I Pp. 16. 

b.  Belativet: swnm. 


arvi taka pet alt (för: halft) swn weptir er (II halft bet eptir er). B. 7. 
ZEter bonde huijt (d. ä. mjölkmat)... nokon then dagh sum bynz til fasto 
II K. 56. 


e.  RBelativet saknas. 


sipan skal pén lot (II Pen halftning sum) eptir er skipte i bry B. 7. 


3. Korrelatet i genitivus. 
RBelativet: er. 
til pes landemerkis ar (för: er; II sum) bem & nest Pp. 12 $ 1. 
4, Korrelatet i dativus. 
a. Relativet: er. 


gipfter bonde pen manni. dottor sine ce til arfs stander A. 16 $ 2. 
Siunetting skal uise gem manni (II utelämn. manni) er köpe varbebe 
= IH) J. 2 pr. 
b.  Belativet: sum. 
med bem mannum sum iord eghende eru Brynj. S. 2. 
göme Ppem mannuwm sum eig göre ret II F. 46. 


oe.  Relativet saknas. 


giui sak. pPem by ber er nest Md. 14 $ 3 (=D). 
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glaldi... bem emm skaben far FS. 5 $ 1. 
Incte a prester aff them almosom a altara koma vm maskus dagh II K. 41, 


B. Relativet i ackusativus. 
1. Korrelatet i nominativus. 
Relativet saknas. 
ber &r ingin malseghande vtan Pen ene han (ack.) griper meb sinu II Pp. 10. 
2. Korrelatet i ackusativus. 
a. Relativet: er. 


vten pen loten fatökre manne wr böndir skulu inni halde Brynj. S. 1. 


b.  Relativet: sum. 
han skal pen. vegh hanum af leggie. sum han uill J. 12 pr. (= ID. 


c. — RBelativet saknas. 

(er) iak eigh sanddser at de sak. (II sak Perre er) bv giuer me R. 9 pr. 
3. Korrelatet i dativus. 

a. HRelativet: er. 
af én penniggum er ber ba hauce Brynj. S. 2. 
mid pem frelslec er kirkien haföi firi os Brynj. S. 6. 

b. — Belativet: sum. 
aff them penningum sum han hauer eptir them II K. 72 $ 1. 


C. Relativet adverbielt. 


1. Korrelatet i nominativus. 
a. HRelativet: er. 
a pen dag er kirkine (för: kirkian) er uigö a Brynj. S. 3. 
b.  relativet saknas. 
dö han thet ar han skal biskups gengerth göra II K. 73 pr. 
Nv kan prester dö a pet ar biskuper skal ey gengerp hafua II K. 73 pr. 
4, Korrelatet i dativus. 
a. Relativet: er. 


af py landi er (IL sw) havir grip sin i kent Pp. 13. 
taks vt vr fem husum cr hun a firi at sware II Pp. 11. 


b.  Belativet: swun. 


innir han i py herapi sum namit var takit i II Utg. B. 6. 
i hy herehi sum gixerningin var gör innan IL Dr. 40; 41. 
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c. — Belativet saknas. 


gifui them presti han til faar II K. 42. 

i thy are kirkia uighis a II K. 6. 

aft them penningum. han segher at tiunda atf II K. 72 $ 1. 

bryter pors. eller questi i fem scoghe han a ingti i II F. 49. 

Vaba eb ma gange & a Polikum dagh man vil ok vip porf II VS. 13. 


IV. Korrelatet är ett ensamt stående demonstrativpronomen 
eller demonstrativt adverb. 


A. Relativet i nominativus. 


1. Korrelatet i nominativus. 
a. RKelativet: er. 


ben (näml. skal wardw) baklyvsum er tender K. 8 pr. (= ID. 

böte brim markum. Den er. mMylnu a Md. 15 pr. (= ID. 

böta :.. brim markum. pen ce a Md. 15 $& 1, 3. (I Dr. 32—38: pen cer 
a (5 gr.), pen swm a (1 g.). 

pa skal pen. e sarghabi laghae bup... haue 5. 1. 

pen skal barn e&ghe &e huverrie nat ligger hoss (= som ligger hos henne 
hvar natt e/ler: hos hvilken hon ligger hvar natt, då er = dat.) A. 8 $ 1. 

per (för: per) skulu arvaer vere. er skyldasti. uaru hanum A. 12 $ 1. 

dör hin & heme var AA. 13 $ 4. 

sum per uilie & eghu bem ÅA. 15. 

hauir af iorbv salt Dar ce gipter ar AA. 21 pr. 

skall pen take er etledde A. 23. 

skal pen cr bol a gialda A. 24. 

kalla per ce han eghu til tuxggie lote giptan vere AA. 25. 

per uilie er sak sökte G. 3. 

taki halfgildi. pet (för: fen) er ati al em sum drap R. 9 pr. 

svari hin sakum «&» uibp lani bavir takit RB. 11 $ 1 (=ID. 

skal pen varie er (II utelämn. «er) iorp sel J. 2 pr. 

Sa skal iorp. varie. «er a J. 2 pr. (= ID. 

skal ser firi gangé. er bol. a J. 7 pr. (I skal firi gange pen cor hool a). 

Sa (I pen) a vitu && (I utelämn. «e) oerft kalles have J. 7 $ 1. 

Sa (II pen) a vitu e& (I utelämn. er) bol a J. 7 $ 2.5. 

Sa (II pen) skal görpe er (IM son) topt a J. 9 pr. 

per skulu vitni berie ar (för: cr) i iorp liggie J. 10 pr. 

Sa (I pen) skal... böter e& (=1II) vp yrkir J. 12. $ 2. i 

per skulu garbe gare e iorb echo ut til almennigs J. 13 $ 4. (= ID. 

skal så (I pen) valde obolskipti cr (II sw) vill J. 14. 

eshv per vitu ce (I per) allum bem uillix uite til ecner J. 15 pr. 

per skulu gard gerpe or in uiliv take J. 14 pr. (=ID. 

skal hun garz gverbe er up ull taka J. 17 $ 1. 

Per eghu vitu cr i by boe J. 18 (=1ID). 

bor verie... su er vid han delir J. 19 pr. (II por pen vuerie cr o.s. v). 
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cumbeer hin at er a J. 20 (= II). 

ma fiskie... pen er a M. & 1. 

(a) sa (II pen) wald at take cer (=110ND uill M. $ 2. 

Sighir sua pén cor (II pen sua er) mylnustap atti M. $ 2. 

En "er. pen or (II utelämn. wr) stial ok takar. Pp. 4 pr. (forts. i IL: an- 
nar per er raper i hender biufui. pripi pen er vip taker). 

giuer hin sak cer sins hauir mist Pp. 7 pr. (= IN." 

skal hr (IT han) til gange ce (=I0D sit bhavir kent p. 5 $ 1. 

skal hin ceptir fara er sit hauir kent Pp. 9 (=1I0D. 

kaller sa sik at lane haver] takit er i handum havir Pp. 10 (II callar 
pen i handum hauer sik at lane haue takit). : 

kumi... pen er (=) illir Pp. 12 $ 1 (strax förut: pen i hendi havir). 

en (=en) skal fen verie (för: vare) cr grip illir Pp. 13 (= ID. 

Löst skal hin (== ID late or (IK sor) i handum havir Pp. 13. 

Kombeer hin aptir wr kannir sit Pp. 14 (=ID. 

skal hör til ganga er grip sin hauir kent Pp. 14. (=IPD. 

hin skal fyl hauw cer föt hauir hema Pp. 15 (=ID. 

faar hör eptir wr a P. 16 (= ID. 

taki skal fen vare vip siunatting ar (för: or) ihandum hauir Pp. 17 (=ID. 

SÅ (II pen) a vittni (för: vitu =1I er (I utelämn.) i handum hauir Pp. 17. 

Skal så (If pen) vinge er til uinordz wr bipin. Bonde skal verbe så (I 
Pen) or sel prel ok ambut. fem wer köpir Pp. 19 pr. (= I). 

a sa (II han) fang er (=11) echur a FS. 2 $ 2. 

gialdi hör wr (=ID bröt atta örtoghaer heller hin oe» (II utelämn. «cer) 
garp a. en han finder eigh ör (ack) or bröt (II an eigh hittis pen cr garb 
brot) FS. 5 $ 2. 

a halft så cer (IT pen sm) stok hitti ok halft så or achu a. Skil pem 
a ba a sar (II pen) uitu cer (IT sum) ng a FB. 7 pr. 

pen a here er hendir pen a ref or reser. per a vargh oe vinber 
pen a biorn cr betir pen a eld er fellir. pen a oter or (IT utelämn. «r) or 
a taker.  Hittir pen koppofund «er. a lagha lot iskoghe haui allen koppofund 
FB 7 $ 1-2 (II utelämna. Hittir--allen koppofund). 

han heter skunkufalz maber er prel havir varit II Dr. 7. 

pa er pen nest or best biuber til. meb fepbernis frenda rape IT A. 6. 

fyr wn pe ville er såk sökie II G. 2. 

löse pen er agher for bre marker II P. 22. 

rielöe amor er Piuf hauir takit slik vnningae lagh sum Am skulde giuse 
er biuf atte oc han giari af piufui slikt han vil II Pb. 27. 

siunzaettingh skal fen giere or i tak gek firi IL P. 41. 

hin er vip hins hauir hit. kallker ör (ack) er 1 handum haver eig lyst 
II Pp. 49. - 

höte. IL: marker firi pen on (för: er) ryuer. II J. 1. 

valde per helghumöome er eb skulu se II J. 38. 

aghi per vatn er fyr atti iorbenie sum vt zxr skoren II M. $ 7. 

aghe pen valö at sökie til skiptis er skipte vil oc eig pen coer öpae vil 
II FB. 19. | 
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en eigh hittis pen cor garp brot II FB. 20 (I en han finder eigh hin 
(ack.) er bröt). 
haldir hin siban er intok. heetti vip II FB. 29. 
b.  Belativet: sum. 


valdi per sum flere &eru K. 11 (=I1II). 

skal. pen böta sum. ba mark a Md. 14 8 2. : 

Pet (ack.) sum liurer (d. ä. är igen) a pet (nom.) sum arf tok A. 16 pr. 

sum fen hafbi bem (för: hem) til bos swm gipter ar A. 21 pr. 

per sum skripte. brut gere. ber eghu biscupi III marker G. 8 $ 2. 

glalde fen sum a ti R. 9 $ 2 (= II). 

pen swn leghir af bonde hest. eller ösa. alker. ko. han skal o.s. v. R. 
skal fen varba sum köpir (= II) J. 2 pr. 

Sa (II pen) sum iorp sel Staluar. skal han. köpfrestum. bind:e J. 3 & 3. 

En pen sum (= ID stolen er kaller Piuft eigh uxre sine. ok eigh piuf 
haui fen son (II utelämn. swm) i handum hauir piuf til pings P. 3 8 1. 

Jen sum förir sin gar(b) af akrum... gialdi FS. 5 $ 1. 

pen sum fe a leggi fram FS. 5 $ 3 (= II). 

The sum boa a almaennixs iorth.. the heta o. s. v. II K. 7. 

böte then sum freste II K. 52. 

Then swn löner ella undan skyuter... hetti uither II K. 72 $ 1. 

Pen sum legho gaf. svari II O. 1.$ 12. : 

pen sum lenit a... haui firi giort II O. 1 $ 15. 

löser eig hun skuldena suwm a glelösxe innan manapae dagh II R. 16. 

pen stanör i ebenom swnr vitnepi II R. 17. 

Sleppir annar maber biufue en pen swm stildenre atte. böte II Pb. 31. 

sigher fen sik alt agha sum stiel... Nv er hin vitulös swn stal firi 
on Nv skal fen swn ööm (för: dom) förse skialike hanum tolf manna eb 
Pes at gange o. s. v. IH Gå 08. : 

taki pen sum vil II J. 

num fen vili swn a lI M $ 1. 

hin sum intok. kalle til sine granne IL FB. 30. 

gluir fen sak sum bool a Ii FB. 31. 

vari fen mals eghendin swn han (ack.) tok vip Il FB. 44. 

veri per malseghandin sw söker II FB. 46. 

kumber hin firi helgha pors dagh. sw pet agher II Utg. B. 6. 

pen sum garp agher...böte II Utg. B. 6. 

pen sum nempde scal biuba II Utg. B. 6. 

Far han eptir hanom sum nempder e&r...pPba ma II Utg. B. 6. 

hittir pen swm lagha lot hauir i scoghenom. haui II Utg. B. 14. 


c.  RBelativet saknus. 


Jen skal. mack barni bene nempna. by ter skyldastér a feberni Md. 1 $ 1. 

Prer meerkaer pen (näml: böte, som är att undeförstå från det föreg. lig- 
gue uid, eller ock är pen fel för hem, jfr. II manni huarium sum) eter mep 
hanum Md. 1 $ 3. 
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böte ... per ber er nest Md. 1 $ 4. 

böti ... markum III pen up resti Md. 15 & 3. 

gialdi hin (II pen) apter. gerp a B. 9 $ 9. 

Ryvi mep II markum pen ryu&e uill (Il pen er vil) J. 2 pr. 

pet a vitu (II tillägger «r) bapvm bem uil ulte til egho J. 4 $ 92. 

Pen barn a vid ambut. han skal varbe hanni G. 6 $ 3 (II &n ambut skal 
varpee pen cer barn a vihber). 

pen skal lagh få (= gå ed) vittnum uzerper siperi M. 8 3. 

skal Ain i handum hauir bröter tak firir fa. P. 9. 

kaller hin OT tillägger er) i handum hauir sik hause köpt P. 12 pr. 

pen i haendi havir... skal vrerie P. 128 1 (=I1ID. 

ver pen (IT hin or) i handum hauir P. 12 8 29. 

skal pen löst hauir grip sin luca P. 14 (I skal pen luka & löst hauer 
grip sin). 

skal Ain sit hauir takset suxarie Pb. 17 (II skal hin come cor sit hauer 
taksaet). 

pen gerningena gvorthe gixelde ater II K. 22. 

böte biskupi thre mark then raetter giftomaper er Il K. 52. 

skal mel a mannen pen skylögester ser hennir (för: hrenni) II Dr. 11. 

pen pylike gerninge gör skal fangas II Dr. 41. 

taki pen sak soker II G. 18. 

pen pet vitis veri sik II R. 6. 

skal öghlyswe pen i tak gik firi II P. 40 

Nv skal pen dom före döma han II p 98. 

leggi fram pen minna callar I FB. 29. 

per a ingin sak a vtan pen gengiwerpina a I FB. 40. 

Jen han taker vip. taki (= den, som ertappar honom, tage) I FR. 44. 

per eig ru hienistau men 1 FB. 50. 


2. Korrelatet i ackusativus. 


a. RBelativet: er. 


Pen findpaer (= finner man den) döpen & heman for A. 13 $ 4. 

skal siunetting firi. pan göre ce han (ack.) havir. handamelli A. 22. 
han finder eigh hin cr bröt FS. 5 & 2 (I eig hittis pen er garb brott). 
kaller hin (säger, att den) &r i handum hauer eig lyst haua II P. 49. 


b.  RBelativet: sum. 


pet (ack) sum liurr (=är igen) a pet (nom.) svm arf tok. Pe (ack.) 
sum af födis eghu pat bepi A. 16 pr. 

vip pen sum vgipter er. A. 21 pr. 

Ey ma kirkyu iorth seelie... vtan pa sum gifs til kirkyu bygningh I K. 67. 

Hemnir maber a annan. en pen sun gizerple] giorbe II O. 1 $ 9. 

Eig ma lif lata firi pet sum til laghe legs II P. 7. 

sigia hin aghae sum stolin var IL. Pp. 58. 

a laghmaber... fribplösen leggia&... per sum stempnir II FB. 48. 
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ce.  RBelativet saknas. 


Biscuper skal vip sopu meele. en per (= socknemiännen) viper pen vihit 
(för: vighit) uan K. 12 pr. 

firi pen per or nest S. 4 $ 1. 

ma bat fe eigh tapas af pem (II tillägger er) uip takar R. 13. 

han a iamna vitu uip pen (Il han mr) i by bor J. 13 $ 3. 

taki arfui sua that uti stander. sum thwt up or takit I K. 73 $ 6. 

brennir han pet minna er. böte I Utg. B. 21. 





3. Korrelatet i genitivus. 
a.  RBelativet: er. 

An per mali. til /nres er frip bröt K. $ 1. 

giui tva öre til pen (för: pes2) or (I per) hamna a G. 4 $ 3. 

Köpe skal taka (tva) at pes hende er iord sel J. 2 pr. (II tillägger: ... 
oc tva af pas ar köper). 

pet er pes perre or iore warpi atti J. 4 pr. (=II, som strax efter 
(II J. 9) har utan rel: vär pes perre iorp atte). 

Bonde er till vinordz bipin Jess or swl ok hins cor köpir P. 19 pr. (= ID. 


b.  RBelativet: sum. 
taki huar ferre sum iorbena haua köpt I FB. 36. 


ce.  RBelativet saknas. 


före . .. til pes hans vmbup hauir II P. 17. 
vari pes perre iorp atte II J. 9. 
före til...pes i haus stap er satter II Utg. B. 29. 


4. Korrelatet i dativus. 
a. RBelutivet: er. 


giuer arui såk pen & (II swn) sargebi B. 9. 

köpe af hem cr ber a iord i by M. $ 6 (=ID. 

af pem cer firi styld er wrpin Pp. 3 $ 1 (=lIID. 

ba skal siunatting firi pem gare er (II utelämn. «»r) i tak gik ok halde 
firi fem (IL hamon) hest havir i handum Pp. 8 pr. | 

bebes af pem ar (för: ar) i handum hauir Pb. 10 (= ID. 

syunatting firi hanum gare. er i handum hauir grip P. 12 pr. 

flyti hönwm (IM hanum) grip er hanum saldi P. 13. 

Boude skal veerbpe (d. ä. ansvara)... pem cr köpir Pb. 19 pr. (= ID. 

halöe firi hem er grip hauir i handum II Pp. 41. 

viti a hender pem cr iorb a II R. 19. 


b. - Belativet: swm. 


taki halfgildi. bat (för: pen) er atti af em sum drap R. 9 pr. 
all lan skulu hel hem flyties hem sum (II &r) kebi firi vten al genmeeli 
R. 10. 
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pa (a) siunetting gare firi pem som (II &r) vmferp verper ok allum pem 
er iorp eghu i by J. 2 pr. 

skal syunatting firi pem gere swm (II er) i tak gaek P. 17. 

forbuthi them sum nyklana beer II K. 65. 

böte firi pem swn sak söker IT F. 2. 

mep pem swm gripin verpber II P. 10. 

fa pet ater pem sum atte II. J. 14. 


ce.  RBelativet saknas. 


böta ...pem sakin&e sökir Md. 5 $ 6 (= ID. 

NMliz iorb at pem köpt havir J. 2 & 2 (=1ID. 

selie fem mest biuper J. 3 pr. (II seli sipan pem ce han vil oc mest 
biuper; relativet i dat. och nom.). 

skulu tver iarbeghendi af pem eig baru uittni hvar firi sinni tylft gange 
J. 15 & 1 (=ID. 

firi pem (II hanum) hest havir i handum b. 8 pr. (strax förut: firi pem cr). 

göre sua mykin loot at houothtinda afzthy hanom uar hemgiuit II K. 72 $ 2. 

böte tua öre pem gengierbine a I FB. 42. 

böte ...hanum a han kyerir II Utg. B. 12. 


B. HRelativet i ackusativus. 


1. Korrelatet i nominativus. 
a. Relativet: er. 
num pen uili & han kaller em (för: hem) giue A. 21 8 2. 
veri pet fult & hun gör II M. $ 3. | 


b.  Belativet saknas. 


veri gilt pet han gör IH Dr. 2. 
2. Korrelatet i ackusativus. 


a. HRelativet: er. 


böte ...pet med af tiundanum & han ater helt Brynj. S. 1. 
n&empne pa & han vil II Dr. 1. | 
Ilir nokor man innan by pet er han köper II P. 57. 


b.  RBelativet: sum. 


take böter ...ok a (d. ä. dessutom) pet sum lagh sighiae P. 581. (= ID. 
pole pet sum han fek LR. | 
thet up bera sum prestin hauer aflat II K. 73 pr. 


ce.  RBelativet saknas. 


Prester ma engin ...vrakae. num pen biscoper havir forbodét K. 22 (= ID. 
Laggi fram pet han uill R. 13 (= ID. 
taki...aft loot fatöka manna pet bonden hauer inne meth sik II K. 39. 

4 
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hetti uither ...thet han undan dro II K. 72 81. | 
giue...pe han hauer aflat innan herre pienest II J. 46. 
3. Korrelatet i genitivus. 
Kelativet: er. 
niute Ppes e&e hun hauer saat II A. 4. 
4. Korrelatet i dativus. 
a. HRKelativet: er. 
leper apter a hand hanwm & han piuf kaller Pb. 16 (— ID. 


b.  Belativet saknas. 


meeth thy the stalo aff kirkyunne II K. 11. 


C. Relativet i dativus. 
1. Korrelatet i nominativus. 
| a.  RBelativet: er. 
skal pen er (II sw) sak er givin R. 9 pr. 
veri sik mep tolf mannum. pen er sakin er giuin II R. 17. 
b.  relativet saknas. 


pen han först sak giuir gange ekke per af II Dr. 1. 


2. Korrelatet i genitivus. 
Relativet saknas. 


mep uitu... perre iak a male at mele P. 7 pr. (= ID. 


3. Korrelatet i dativus. 
a. Relativet: er. 


pet er. vald hans at giua pem banorö cr han vill Md. 1 $& 1 (—IID. 


b.  Belativet: sum. 
bud seende pem svm piuver per er (d. ä. sända bud til den, åt hvilken 
tjuf är der = hvilkens tjuf är der) P. 381 (I pen &r stolir [för: stolin] var). 
ec.  Relativet saknas. 


kreui per ater aff pem per lentu (d. ä. kräfve de åter af dem, åt hvilka 
de lånade) II K. 65 (2 gånger). 


D. Relativet adverbielt. 
1. Korrelatet i nominativus. 
a. - RBelativet: er. 
poet hetir. e aldragöte ping cr laghmaper &r a R. 3 (= ID. 
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b.  Relativet: swm. 


per biper for bem sum peer haua brutit vip II O. 1 $ 6. 

pagher han biper firi hanum sw» han hauir brutit vip II O. 1 $ 13. 
böte pen sum han sam uistas mep II Dr. 4. 

eig orkar pen frelsi at löse sum han stal mep II P. 21. 


2. Korrelatet i ackusativus. 


-— 


Relativet: sum. | 
bryter... pe (för: pa, näml. dagha) sum fasta oc forheelgp er fore II K. 52. 


3. Korrelatet i genitivus. 
a. RBelativet: er. 
Grenner skulu i garp gange pes fyrst er (II utelämn. er) nest er grun 
a P. 5 pr. 
4. Korrelatet i dativus. 
a. HRelativet: er. 


skal han pem legbiude cr han köpte at J. 3 $ 4 (=l1I). 
skal pem lagh döma cer (II sum) asyn vittnier mep J. 16 pr. (= ID. 


b. Belativet: sum. 


skal pem lagh döme sum asyn vitner mep II M. $ 3. 
böte... eptir py sum lag sigie (näml.: at man skal böte eptir; I har: 
böte ...sum lagh sighie, som är komparativsats) II R. 26. 


c.  RBelativet saknas. 


mep pem sember. a bapum P. 11. 

fran py först daghas oc til daghfulgit er II K. 50. 
gielde”. .. skapa ...fem han hauer brutit viper II P. 58. 
böte ...pem han gör köp ruf vip II J. 1. 


5. Korrelatet ett demonstrativt adverb. 
; a. Relativet: er. 
per skal löse cr steper (d. ä. påträffar) P. 10. 
b. — Belativet: swm. 


ma se blod. ok bend hinnugh sum drepit var (d. ä. till det ställe, hvärest 
dråpet skedde) Md. 14 $ 2. (= ID). 

böte . .. III markum fer sum i kum ok brim per swm vr com VS. 1 pr.; $ 3. 

Huszer maper i akergerpi. per swm aprir granne eghu iorh vm J. 13 $ 2. 

perra skal hvarghum innen garz. kalle per (II pet) sum standit havir prea 
vaeter J. 16 pr. 

skal löse jer sum stapit (d. ä. påträffadt) xer P. 9 (=1ID. 

örepi per swm naa sipan II Fr. 12. | 

pa skal endagh&e hem domee. per (I bättre: pen) sum allir man gleres 
asatir vm (I utelämn. vm) a pinge II Dr. 3. 
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Hugger ...per sum han a ingti i II FB. 8. 

sculu bygia varghagarpe. per sum til er fallit (d. ä. hvarest lämpliga stäl- 
len finnas) II FB. 46. 

böte ...pit sum garper hans liggie II Utg. B. 6. NG 


. c.  Relativet saknas. 
taki han&e per han (för: hana) fa (d. ä. gripe henne, hvarest de träffa 
henne) A. 135. | 
hittir ... per (I tillägger: swm) havir husprea lykil til P. 5 8 2. 
göre ther houothtinda arfuin falder (d. ä. hvarest arfvet utfaller) II K. 72 $ 2. 
han taker tiundan per han til faar II K. 73 $ 7. 


Vv. Korrelatet är förbundet med adjektivet alder. 
A. Relativet i nominativus, 
1. Korrelatet i nominativus. 
| a. HRelativet: er. 
num all: vili per er (II sum) eghu attunde lot af attungi J. 14. 
b. — RBelativet: svm. 


alt pet sum gips at hindredax a festneha stempnu ok lysis a gipter 
quelde. pet &r alt fult fang iorper II G. 2. | 
allir per sum garb gierpe I Utg. B. 6. 


ce.  Relativet saknas. 


skulu alli...göra houvothtinda. the ey hafua gyort houothtiunda i tiiu vin- 
trum II K. 72 $ 4. 

allir per hanum fylghie I O. 1 $ 6. 

Allir per i vestre götlande bo...sculu II FB. 46. 


2. Korrelatet i ackusativus. 


a. HBelativet: er. 
skal af take. hemfylgh sin&e alt på er vnöt er ÅA. 5. 


nempne delle (för: alla) pa er a vigh valle varo ok sak giuer (d. ä. och 
hvilka han gifver sak; vexling i relativets kasus) II Dr. 1. 


b. - Belativet: swvm. 
all py fyl sum af föpes eghv per bapi A. 16 $ 1. 
alder (för: allan)') then tiunde sum vte stander...taki then prester sum 
eptir komber. en alder (för: allan) then lathin &r . . . skal arfuin hafua II K. 73$1. 


1) alder för allan är väl ej att betrakta som ett blott skriffel utan torde bero på inverkan 
af den följande relativsatsen. 
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c. — Relativet saknas. 


firi alla pa men eig göra tyunde sin K. 13 pr. 

glaldi apter allen påen scap(a) (II tillägger: pen) ber ganger gönum FS. 5 $1. 

alt pet i bobom ligger...ok är a torghe köpess vtan boper sva sum 
i. Illir ennor py. ba skal P. 19 $ 3 

Alt thet kirkyu gifs hafui kirkian. ok prester thet hanom gifs IK. 24. 

JEn alt thet sithan falder &r prestin er döther. thaet taki II K. 73 pr. 

alder (för: allan) than lathin er... skal arfuin hafua II K. 73 $ 1. 

thet in er burghit. ella i stak &er komit. thet a alt prestins arfua II 
K. 73 $ 4. 


alt thett vtakit er. taki (8 6 hafui) then prester xptir komber II K. 73 
$ 5; 56 
alder (för: allan)') then vtakin er. taki then prestir eptir komber II K. 
1713 $ 7. 
3. Korrelatet i genitivus. 


a. Relativet: er. 
af aldrahanda fryct &r vegzs (d. ä. växer) Brynj. S. 1. 


4. Korrelatet i dativus. 
| a.  Relativet: er. 
firi ... allwim pem cr iorp eghu i by J. 2 pr. 
Bryniuluzr . . . sendir. allum hem mannum cer. pette bref se guds quaediu 
Brynj. S. pr. 
b.  BEelativet saknus. 


allum fr selsum mannum. pem huls taca K. 15 pr. 
halde. firi allwm pem (IM tillägger: or eghu Ii by J. 14. 
allum pem hanum fylghie I 0. 1$8 


B. Relativet i ackusativus. 
1. Korrelatet i ackusativus. 
a. HFelutivet: er. 


han havir alt or bo. pat er han atti A. 17 pr. 


b.  Belativet: sum. 


han uan Pat alt a endaghe til frider hans swm (I er) lagh til seghir 
Md. 183 

skal han hafua allan then tiunda sum han hauer up takit oc i handom 
hauer II K. 73 $ 7. 


ce.  Relativet saknas. 
nemne iord en til er. ok alt pet giue& vill G. 2 pr. 


1) Se voten å föregående sida. 
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Aft alt pet korn man sa til iorth. skal tiunda aff II K. 36 (2 gånger). 

gialde hon ater allen pen kost hun nötte II A. 4. 

Allt pet prester bryter (66: prestens hion bryta) boande a kyrkynbole. 
böte biskupe II R. 62; 66. 

Alt thet (d. ä. för alt det) man hugger minne &n til sex lasse oc ver- 
per eig takin vip. ller vitnum laghlika leder. veri sik mep tolf manne ebe. 
eller böte II FB. 11. 

C. Relativet i dativus. 
Korrelatet i nominativus. 
Relativet: swm. 


— allir per sum eig (näml. &r) i handum takit. veri sik (d. ä. alla de, på 
hvilka det ej är taget i händerna = alla de, som ej äro gripna på bar ger- 
ning) II P. 6. 

D. Relativet adverbielt. 
Korrelatet i ackusativus. 
RBelativet 'saknus. 


lathe up allan then han fraan faar II K. 73 $ 7. 
taki...alt pet han far mep II FB. 44. 


VI. Korrelatet är /var, e hvar (adj. och adv.) och hvilkin, 
ensamt eller förbundet med annat ord (s. k. allmän relativsats). 


A. Relativet i nominativus. 
a. HRelativet: sum. 

Hvar, e hvar. 

Hvar sum bryter vp ren ok sten han hetir...ormylie J. 19 $ 1. 

Huar sum sargheer eller. drapar i kirkiugerdi af folsco sinni. böte Brynj. 5. 3. 

huar sum byargs vm paska dagh...böte Brynj. S. 4. 

hver sum synder mot natturrinni. böte Brynj. S. 5. 

Hua sum bryter helgha dagha...huilkin sum (upprepning af hva sum) 
biergs ... nocrom thaena dagh. böte II K. 52. | 

Huar sum bryter frith i skarum vm skerdagh. böte II K. 52. | 

Hua sum gör fulla gengerp gifui presti II K. 53 (strax efter: hua minna 
gör... gifui). | 

Hwa sum ligger i löskaleghi openbarlika...böte II K. 57. 

hua sum ey hauer guldit vm paska dagh misti tienisto II K. 65. 

Hua sum presti a gielda nokot...hauer han ey guldit...psar ma bisku- 
per forbuba II K. 70. 

Ee hua sum werfue fathur ella mothor...pa skal II K. 72 $ 1. 

hvar sum stiel til tuxegix öre aller mere. veri sik II pb. 9. 

Hwar sum later fullan piuf til lösner. heetti vip II P. 7. 

Re sum bem halder sipan per &e&ru laghlike krafpir. hetti vip II Utg. B. 29. 

vilken. | 

huilkin man sum e&ruir eftir fadur sin aller modor. helt bo. han skal 

Brynj. 5. 2. 
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Huilkin men sum sargher man &ller dreper...böte Brynj. S. 3. 

huilkin sum biergs...a nocrom thaena dagh böte II K. 52. 

Huilkin man sum ganger hem at manni. ok hugger han ... pa ...skalll 
Dr. 41. 

huilkin man swn taker hest eller hors manz vlouanödis at skiemme lep 
- sine meb.. ..böte II FB. 1. 


ec.  RBelativet saknas. 

Hvar, e hvar. 

Hvar halder sin (d. ä. sedan) bonde hauir laghklandet sin leo man. 
böte FB. 11 8 1. 

ee hua ther a oc ey lather tiunda ... böte II K. 36. 

Hua skripta brot gör böte II K. 32. 

Hua minna gör &n fulla gengserth. gifui örtogh II K. 353. 

huar bet gör böte II K. 65. 

göre sua mykin loot...sum huart pera thet wgift er II K. 72 & 2. 

huar bem hauir eig ret siban han er laghvarpber af foghote sellr herez- 
höpinge& böte II FB. 45. 

huar eig vreker (d. ä. går på skall) a pemme& stempnudaghum ... böte 

. ok huar e8 hauir net eller garbe bygde. böte II FB. 46. 

staui (d. ä. förestafve eden)... ee huar vill at saklöso II FB. 47. 

Hvilkin. 

Huilkin mather gaar i kirkyu openbarlika forbuthaper . . pet er skripta 
brot (ombyte af konstruktion; man skulle väntat: han gör skripta brot) IT K. 48. 

Huilkin mather etha ganger i aduent...böte II K. 49. 

Huilkin man gör openbart hoor. taker horkono hem til sijn ...per ma 
biskups soknare sak gifua til (ombyte af konstruktion; jfr ofvan) II K. 58. 
hulkin sipan hugger innan hanum vlouanöis böte II FB. 7. 

Holgkin leghomaper mölleri...vr garbi ber stikemez (d. ä. värja)...bö- 
ten II FB. 50. 

2, Korrelatet i ackusativus. 


RBelativet: swm. 


glaldi PICS apter hvat (IL huart) swm varp (för: verp = värde) er K.8$1. 


B. HRelativet i ackusativus. 
Korrelatet i ackusativus. 
Relativet: er. 
firi hiona huart cer olia skal giui K. 15 pr. (= ID. 


C. HRelativet i dativus. 
Korrelatet i dativus. 


RBelativet saknas. 
Hvar. 
Wil man sinum swene eller frenöe ellr huen (för: huem) han vil iorp 
giua. giui II R. 30. 
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Vil man sinum swene eller frenö:e eller huen (för: huem) han vil iorp glue. 

pa ma II J. 46. 
D. HRelativet adverbielt. 

1. Korrelatet i ackusativus. 


Relativet saknas. 

Hvar, e hvar. 

huarn stap hindradaxgef er på er pribiungs skipti a fe perre G. 481. 

E huar (för: hvarn) stad deles uiper maper af manni ok kone af kono 
vt komin...gange ee maber til II A. 1. 

leti vp sielfuer dör huarice lep han giter at saklöso II P. 34. 

sweri a ouan mep enepe sinum ee huat dagh pet er II FB. 29. 

ee huarn time pessir tuer krefie pem til. pa vrekin II FB. 46. 


2. Korrelatet adverb. 
Relativet saknas. 


Fe huar (d. ä. hvarest) minna &r &n syu skapna tiunde. tha gifui II K. 39. 
huar han heelst boren er II K. 72 $ 3. 

ee huart han faar IT K. 73 $ 7. 

ee huar han nöter parua II O. 2 $ 3. 

taki sin lot huar ligger Ii J. 19. 

Huar han halder sipan laghakland comber a han. böte II Utg. B. 98. 


I 





Vi hafva i det föregående lämnat en, såsom vi hoppas, fullständig för- 
teckning på relativsatserna i de båda vestgötalagarna, ordnad efter korrelatets 
beskaffenhet, dettas och relativets kasus samt det ord, som användes som re- 
lativ. I det följande skola vi söka gifva en framställning af utvecklingen af 
relativsatsen i fornsvenskan. Härvid komma vi hufvudsakligen att stödja oss 
på vestgötalagarna, men äfven taga hänsyn till bruket i andra fornsvenska 
urkunder. | 

Angående relativets ursprung inom de germanska språken hafva hufvud- 
sakligen två olika åsigter gjort sig gällande. Enligt den ena, framstäld af 
Windisch med afseende på grekiskan och sanskrit uti hans förut anförda ar- 
bete, sedermera tillämpad på germanska språk af Kölbing (Zur Entstehung 
der rel. Sätze in den germ. Sprachen, Germania N. R. 9, s. 28—41), Jolly 
(Die einfachste Form der Hypotaxis i Curtius Studien zur griech. und latein. 
Grammatik, Band. 6 s. 217—9246) samt Delbräck (Der Gebrauch des Conjunc- 
tivs und Optativs im Sanskrit und Griechischen, s. 99 m. fl.)') har det ger- 
manska relativet såsom det grekiska uppstått på det sättet, att ett till en se- 
nare sats, som äfven formelt var hufvudsats, hörande och i dess början stå- 
ende anaforiskt pronomen, hvarigenom hänvisades på ett nomen i den före- 


1) Delbrick sysselsätter sig visserligen endast med sanskrit och grekiska, men då han (s. 99) 
generelt definierar det ursprungliga relativet: »ein an der Spitze eines Nebensatzes stehendes ana- 
phorisches Pronomen, welches auf ein Nomen des vorangeheuden Hauptsatzes hinweist», så synes 
han ange, att denna definition träffar in på relativ i allmänhet, således äfven det germanska. 
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gående satsen, småningom utvecklade sig till att på samma gång angifva, att 
den efterföljande satsen stod i beroende af den föregående. Sedermera har 
då detta relativ i de skilda språken undergått vissa förändringar, särskildt ge- 
nom förstärkande med oböjliga ord eller partiklar: i ags. pe, i got. ec samt i 
uord. er. För de fall, då iatet relativ finnes, antager Jolly, att ursprungligen 
så varit förhållandet, Kölbing, att relativet bortfallit. 

Enligt den andra åsigten, som blifvit framstäld af Erdmann i hans för 
den germanska syntaxens studium epokgörande prisafhandling ”Untersuchun- 
gen iber die Syntax der Sprache Otfrids” och sedermera omfattats af Eckardt 
(Uber die syntax des got. Rel.-pronomens, Halle 1875) och Tomanetz (Die Re- 
lativsätze bei den ahd. Ubersetzern des 8 u. 9. Jahrh. Wien 1879) saknade 
relativsatsen ursprungligen eget inledningsord, och sambandet mellan denna 
och hufvudsatsen angafs genom ett till hufvudsatsen hörande demonstrativt 
pronomen. I vissa fall öfvergick detta pronomen till rel. satsen, för hvilken 
det blef den rent formela inledningen, fastväxte med denna och blef då äfven 
underkastadt dess konstruktion. Särskildt är detta förhållandet med det fht. 
relativet ther. (Se Erdmann, anf. arb. s. 530 f. och inledningen s. V).') 

Båda åsigternas försvarare hafva för sin mening framstält kraftiga skäl. 
Hvad som talar för Windisch äsigt, är den öfverensstämmelse, som derigenom 
vinnes mellan germanska och andra arioeuropeiska språk (sanskrit, zend, gre- 
kiska) med afseende på relativets bildning. Men härvid är att märka, att af 
flere . orsaker mäste antagas, att arioeuropeiska urspråket icke vid sin splitt- 
ring hade utvecklat den sammansatta satsen i allmänhet, och hvad relativ- 
satsen särskildt beträffar, så är den af G. Curtius m. fl. förmodade slägtska- 
pen mellan det ariska och grekiska relativet, hvilken dock åberopats som stöd 
för relativsatsens höga ålder, långt ifrån allmänt erkänd (se sid. 1). Om man 
det oaktadt antager, att likhet i bildningssält förefinnes, så är denna utan 
tvifvel att betrakta som ett tillfällighetens verk ER icke som en gemensam . 
skapelse. Och vidare anmärker Erdmann (anf. arb. 49 f.), att den german- 
ska relativsatsen i två afseenden företer olikheter ed den erekiska. För det 
första råder mellan de epexegetiska och de egentliga relativsatserna 1 forn- 
högtyskan en bestämd åtskilnad. De förra anser Erdmann vara utvecklade på 
samma sätt som den grekiska relativsatsen, i det att demonstrativpronominet 
otvilvelaktigt från början tillhört desanima. Men att antaga samma bildnings- 
sätt äfven för de egentliga relativsatserna förbjuder olikheten i ordställning. 
Då i de förra ordställningen är deusamma som i hufvudsatser — och i själfva 
verket äro de formelt intet annat än hufvudsatser —, i det att verbet drages 
till pronominet, så utöfvar i de senare pronominet intet inflytande på ordens 
ställning : subjektet står, äfven då det ej innehålles i pronominet, med få un- 
dantag framför predikatsverbet, ofta träda äfven andra satsdelar framför det- 


1) En modifikation af Erdmanns åsigt har blifvit fraumstäld af A. Maurer, Die Wiederholung 
ale Princip der Bildung von Relativsätzen im ahd. Genf, 1880. Såsom Erdmanp antager han vis- 
serligen, att relativsatsen från början saknat eget inledande pronomen, wnen vill göra gällande, att 
sambandet med hufvudsatsen angafs genom verbets äudelse. Att verbaländelsen skulle bafva ägt 
denna förbindande kraft, är dock högst osannolikt. Se för öfrigt härom Tomanetz anmälan af 
Maurers arbete i Literaturblatt fär germ. u. rom. Philologie, 1881 s. 193 f. 


ö 
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samma, och i en mängd fall står verbet enligt den för bisatser gällande re- 
geln i slutet af satsen. Den andra skilnaden mellan den fornhögtyska och 
grekiska relativsatsen finner Erdmann deri, att de pronomina och adverb, som 
i fht. användas för att uttrycka relation, bibehållit sin demonstrativa kraft och 
icke inskränkts till relativ användning. 

Då vi nu öfvergå till behandlingen af fornsvenskans relativsats, så skola 
vi i likhet med Erdmann strängt skilja mellan de olika slagen af relativsatser. 
Hvad först de epexegetiska relativsatserna beträffar, så hafva vi redan sett, 
atl de i fornsvenskan länge voro hufvudsatser och att de då vanligen inleddes 
med pers. pron. han, dem. pron. sa, sar, Pen, her o. s. v. samt att de, sedan 
de öfvergått till relativsatser, erhöllo som inledningsord ex och swm, de två 
sista dock aldrig i vestgötalagarna. Om dessa gäller hvad Windisch yttrat om 
relativsatser i allmänhet eller att de från början inleddes med ett anaforiskt 
pronomen. Men då i andra språk — t. ex. grek. och fht. — detta pronomen 
sedermera Ööfvergick till relativ, så utbyttes det i svenskan mot ex och sum, 
hvilka lånades från de förut utvecklade egentliga relativsatserna. 

Betrakta vi de egentliga eller nödvändiga relativsatserna, så hafva vi först 
att undersöka, hvilken uppgift tillkommer partikeln e» (älst es eller is). Detta 
ord, som är oböjligt och könlöst, är till sitt ursprung dunkelt. Flera försök 
hafva blifvit gjorda att finna dess etymon. Då i flera af de arioeuropeiska 
språken relativet synes bildadt af demonstrativ pronominalstam — skt. jus, 
zend yas, grek. os, ty. ther —, så har man förmodat, att en sådan äfven döl- 
jer sig uti es, ex, hvilket derföre blifvit sammanstäldt med stammen ja. .An- 
tagligast synes Scherers uppfattning vara. Enligt honom är det nordiska es, 
er en gammal genitiv, motsvarande got. is (grundform asja). Till samma stam 
är ock got. ei att hänföra. Att ordet står i genitiv och ej, som man väntat, 
i dativ, har sin analogi uti mht. kausalt des, es, litt. ko, got. fuurpis m. fl.". 
Nord. es, er användes utom relativt äfven i andra ställningar. TI vestgötala- 
garna förekommer det stundom temporalt dels ensamt dels i förening med 
tidsadverb. : 

Ensamt: skal varpe ...bapi er ny &r oc nebar VGL II b. 54; jfr här- 
med sum såsom temporal konjunktion: hans hastex swen myröi han iulke otto. 
sum han skuldi til kyrkyu fare VGL IV, 15 (Schlyters uppl. s. 301). 

I förening med tidsadverb: sipan: Sipan er hion tu koma saman takkaer 
annat perre&e arf...far iki giald firi VGL I A. 16 pr; An alt thet sithan fal 
der er prestin er döther. that taki VGL II K. 73 pr; varpber span i fole er 
annar faar at köp&e VGL II P. 50 (VGL I: urerper i fol sihen anner far at 
köpee)); til pes: gialde...til pes er prer marcher. weru. VGL I K. 7$1 (=11); 
skal varpa hanni. til pes er (II per til) hun giter kuxern draghit VGL I 6. 


1) Se Scheter, Zur Geschichte der deutschen Sprache, Berlin 1868, s. 382 f. Något afvi- 
kande meningar hafva framstälts af Tobler (Uber Auslassung und Vertretung des pron. relativums, 
uti Germania, N. R. 5, 8. 283) och Bezzenberger (Untersuchungen iiber die got. adverbien u. 
partikeln, Halle 1873 s. 86 ff.). 

2) Siban en VGL II J. 1 är troligen icke felskrifning för sih1n cr utan väl att förklara 
på samma sått som sifin en Gotl. L. 38, Gotl. Hist. 4, 5, tha en Gotl. L. ofta. Sithan er 
förekommer äfven i VML II, OGL., Sk. L.; &P1n sum i OGL., SML. 
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6 $ 3; pér skal hö a ang lade til pes er per eru sattir VGL I J. 20 (= ID"; 
pa: pa er han hauir svoret. pa skal prester böte VGL I K. 8 $ 2; pat skal 
i hans lot stande pa or skipta (d. äv då de skifta) VGL I A. 21 pr.; da (för: 
pa) cr stemne berre ver. pa helt VGL I CB.; iak sa at pu rest a quip- 
grinöe ... fa er (VGL I uteläimn. er) alt var emrikt nat ok dagher VGL II 
R. 9; pagher: gieri houod tinde Jagher wr skiptis Brynj. S. 2.) 

En gång förekommer ex i indirekt fråga: vet eigh a hvat dögre «a» han 
do VGL I A. 13.$ 4. Uti fornisländskan står ex dels i temporal betydelse 
och förbundet med samma ord som i fsv. samt dessutom alls, eptir och meönn 
dels inledande att-sats, kausalt och koncessivt (se Cleasby-Vigfussons Dictio- 
- nary, ordet er). 

Er användes således i förbindelse med nästan alla temporala konjunktio- 
ner. Härvid framställer sig den frågan, hvilken betydelse er har för de tem- 
porala satserna. Utgående från den hypotesen, att alla bisatser ursprungligen 
äro hufvudsatser, mäste vi anse, att de ord, som blefvo konjunktioner, från 
hörjan tillhörde en af de satser, hvilka de sedermera fingo till uppgift att för- 
binda med hvarandra — att de tillkommit särskildt för att utgöra en sådan 
föreningslänk mellan hufvudsats och bisats, är otänkbart. Ursprungligen till 
bisatsen höra de, som inleda indirekta frågesatser, till hufvudsatsen de öfriga, 
säledes äfven temporala konjunktioner. Två i samma tid försiggående eller 
på hvarandra följande handlingar uttrycktes under vårt språks älsta skede på 
två olika sätt. Antingen kunde i den följande satsen genom ett demonstra- 
tivt tidsadverhb de båda handlingarnas samband med hvarandra angifvas, i 
hvilket fall båda satserna voro att betrakta som hufvudsatser (t. ex. Han ta- 
lade. Då tystnade alla), eller ock kunde den tidsadverbet innehållande satsen 
ställas förut, hvarvid den efterföljande satsen utan inledningsord anslöt sig 
till den föregående. Afven i sistnämda fall voro de båda satserna till en bör- 
jan formelt hufvudsatser (Alla tystnade då. Han talade), men tidigt utveck- 
lade sig ur denna satsförbindelse den temporala satsfogningen på så sätt, att 
tidsadverbet, som” ofta stäldes i satsens slut, öfvergick till den efterföljande 
satsen och för denna blef den formela inledningen (Alla tystnade, då han ta- 
lade). Men detta skedde ej med eus; ett tredje sätt att uttrycka temporal 
satsfogning möter oss i fornsvenskan uti användningen af partikeln er (senare 
som) såsom bisatsens inledningsord (Alla tystnade då, er [som] han talade). 
Vi kunna ännu i fornsvenskan följa hela serien af den temporala satsfognin- 
gens utveckling. Den iälsta ståndpunkten intager VGL I G. 6 pr.: Verpeaer. 
barn sipen föt. öl er giört (d. ä. varder barn födt, sedan gästabud är hållet). 
I öfriga fornskrifter förekomma dylika fall rätt ofta, och då de äro för vårt 
föreliggande ämne af det största intresse, anföra vi dem, som vi antecknat från 
landskapslagarna. Sipan: Nu kan pen man sifenr koma. pighiande messe 
byriep ser (d. ä. nu kan denne man koma, sedan ”tigande messa” är börjad) 
Upl. L. K. 14 8 7. Pa: sweerie. at per pa vip waru han hane laghlike fresti 
(d. ä. svära, att de voro närvarande, då han lagligen fäste henne) Upl. L. E. 


1) Per til er förekommer i VML II. - 
2) fa er användes äfven i OGL, Sk. L.: Pa sum i OGL. Upl. L., VML I och II. 
3) Haghar sum förekommer i Gotl. L. 
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18; pa fae eghandanum swa gott ater sum pet pa war han pet hitti (d. ä. 
då återlämne han det åt ägaren i samma skick, som det var, då han hittade 
det) Upl. L. M. 54 8& 1=—= VML II M. 35 $ 1; py at pa stande land wellag- 
hum fylghis (d. ä. emedan land äga bestånd, då lagarna följas) Upl. L. V. 1 
pr. = Hels. L. V. pr.;; &en hun &r pa inni barn föpis (d. ä. om hon är inne, 
då barn födes) Upl. L. P. 11 pr. = Hels. L. P. 12, VML II Pg. 20; taki pre- 
stir bem tolf pa at kirkiu waru han rethlica pat böd (d. ä. tage presten de 
tolf, som voro i kyrkan, då han lagligen det bjöd) VML I Kr. 13 $ 2; gaar 
tha j kirkiu han scwlde ute stande (d. ä. går i kyrkan, då han skulle stå 
utanför) Smål. L. 13 83. I alla de anförda exemplen tillhör tidsadverbet 
tydligen hufvudsatsen och är genom ett eller annat ord skildt från bisatsen. 
Men i dylika fall gjorde sig snart behofvet af ett särskildt inledningsord för 
den senare gällande, och ett sådant erhöll man i partikeln ex. Användnin- 
gen af denna utsträcktes sedermera stundom äfven till de fall, då tidsadverbet 
stod i hufvudsatsens slut. Såsom exempel derpå må anföras: varper sipan i 
fole &  annar faar at köpe (d. ä. varder med föl, sedan en annan köpt) 
VGL II P. 50; gieri houodtinde. paghar cr han ruir (d. ä. göre hufvud- 
tionde, då han ärfver) Brynj. S. 2. Jämsides med detta bruk fortgick dock 
alltid det ursprungliga, nämligen att låta bisatsen ansluta sig till hufvudsatsen 
utan inledningsord, och då vanligen tidsadverbet stod i slutet af den förra, 
gaf detta upphof till ett nytt utvecklingsskede, i det att tidsadverbet flyttades 
öfver till bisatsen och öfvergick till konjunktion samt användningen af e» all- 
deles upphörde. Såsom ren konjunktion är alltså sipcen att betrakta i VGL- 
I J. 4 $ 3: Veerper iorp farin sipen hion tv koma samen, m. fl. Sedan den 
temporala satsfogningen fullständigt utvecklat sig, inträdde en ny förändring, 
som bestod deruti, att bisatsen kunde sättas före hufvudsatsen. a 

Vi hafva kastat denna sidoblick på de temporala satserna, emedan vi äf- 
ven uti dessa återfinna det till sin betydelse dunkla ex, och de, såsom vi i 
det följande skola få se, till sin utveckling bilda en fullständig analogi till rela- 
tivsatsen. 

Enligt Windisch har, såsom blifvit nämdt, relativsatsen tidigt erhällit ett 
cget relativ uti det anaforiska, densamma inledande demonstrativpronominet. 
Om man bortser från de af Erdmann anförda betänkligheterna mot detta an- 
tagande (se s. 33 f.), så kunde detta vara fallet i fornhögtyskan. Men betrakta 
vi gotiskan och de nordiska språken, så möter ett sådant förklaringssätt stora 
svårigheter. I dessa språk har nämligan ett nytt element tillkommit: i got. 
ei, i nord. es, er. Detta förklaras så, att demonstrativet erhållit såsom stöd 
denna nya tillsats. Det anaforiska pronominet skulle således icke ensamt kun- 
nat fylla fordran på ett relativpronomen, hvilket med andra ord vill säga, att 
det icke uppfattades som relativ, men då kan med skäl frågas, hvilken uppgift 
det i relativsatsens början erhöll. Om man följer Windisch, råkar man ut 
för en tydlig motsägelse. Samma pronomen är först relativ, sedan beröfvas 
det denna värdighet, och relationen öfvergår till ett nytt ord, under det att 
det själft förlorar sin betydelse. Någon annan slutsats kunna vi ej draga ur 
detta antagande. Ty om vi analysera denna sats: skal bonde pen cr sins 
hauer mist skirskote VGL II P. 34, så måste den enligt nämda åsigt afdelas: 
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skal bonde — pan er etc., hvarvid we utgör relativet, d. v. s. hänvisar till 
det ord i föregående sats, hvartill relativsatsen ansluter sig, och tillika sam- 
manbinder den senare satsen med den föregående. Men hvilken funktion får 
då demonstrativet pen? Så vidt vi kunna se, ingen. Dertill kommer, att i go- 
tiskan lika litet som i de nordiska språken något dem. pronomen finnes, som 
kan sägas hafva fått sig rollen af relativ tilldelad (i förbindelse med ei: och 
er): i got. hafva vi ik, pu, is, sa, i nord. språk sa, pen, hin, han, och vidare, 
att dem. pron. i nordiska språk följer hufvudsatsens rektion, en omständighet, 
som blir svår att förklara, om man antager, att det egeutligen tillhör relativ- 
satsen.”) 

Ansluta vi oss deremot till Erdmanns åsigt angäende relativets bildning, 
så lösas, såsom vi tro, dessa svårigheter. För fornhögtyskan antager denne, 
såsom vi redan nämt, att ther ursprungligen tillhört hufvudsatsen och först 
sedermera, derigenom att det stod i dennas slut, öfvergått till och fastväxt vid 
relativsatsen samt så småningom antagit dess konstruktion. Afven i de nor- 
diska språken tillhör, förmoda vi, dem. pron. ursprungligen hufvudsatsen, dit 
det ock formelt hör. Troligen har relativsatsen varit i sin begynnelse, då den 
germanska språkstammen splittrades, och hade då ett tämligen enkelt utseende 
samt var väl icke ännu fullständigt skild från öfriga bisatser. Vi föreställa 
oss, att i hufvudsatsen genom ett dem. pron., som sattes i satsens slut, 
hänvisades på det ord, som skulle närmare bestämmas och att till detta an- 
slöt sig relativsatsen wtan inledningsord. TI enlighet med denna åsigt har sä- 
ledes VGL I P. 5 81: Nu skal bonde pen sins hauir mist ok annar mep 
hanum ingang&e, en form, nära öfverensstämmande med den gemensamger- 
manska relativa satsfogningen.” Nästa steg blef för åtskilliga tyska språk, att 
demonstrativet öfvergick till bisatsen och förvandlades till relativ, som slutli- 
gen antog bisatsens rektion. En annan väg gingo gotiskan och de nordiska 
språken. I got. blef ei inledningsord för relativsatsen, hvarvid vanligen dem. 
(och pers.) pronomen sammansmälte med ei till ett ord, antog rel. satsens kon- 
struktion samt således helt och hållet öfvergick till denna. Dock finnas i got. 
några exempel på, att e/ icke inverkat på dem. pronominets ställning, t. ex. 
ol. 1: 9: fram fPanuna daga ec hausidedun (if9' fs nuroce xo ucpev), ehuru 
detta dock inträffar, endast då relativet står temporalt eller modalt (se s. 3). 
I de nord. språken kunde pronominet flyttas framför substantivet eller adjek- 
tivet såsom dess bestämning och ett eller flere ord, tillhörande hufvudsatsen 
följa derpå. Så uppstod en satsfogning af följande utseende: sipan skal per 
lot eptir &r skipta i pry VGL I B. 7.) Genom dessa förändringar hade emel- 


1) Sa, Pen och hin hade ursprungligen såsom korrelat olika betydelse; t. ex Bonde eer til 
vinordz bithin Pess er sel ok hins ser köpir VGL I 4. 19 pr. Då endast det ena förekom, 
kunde båda användas i samma betydelse. 

2) Kölbing (Rel. pron. 8. 6) anför visserligen ett par fall, då i isländskan dem. pron. rättar 
sig efter relativsatsen, men dessa äro utan tvifvnl att anse såsom fel, antingen härledande sig från 
afskrifvaren eller mindre vårdad stil. 

3) Härvid lämna vi dock den frågan oafgjord, om frånvaron af relativ i detta och dylika 
exempel är urgammal eller beror på bortfall i en senare språkperiod, sedan det en gång öfverallt 
inträdt. Denna. fråga skola vi i det följande söka besvara. 
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lertid pronominet och stundom äfven det substantiv, till hvilket relativsatsen 
omedelbart skulle ansluta sig, blifvit skilda från den sistnämda, och således 
medvetandet om deras samhörighet börjat fördunklas. Då tillgrep man i dy- 
lika fall den utvägen att genom ett särskildt ord, lagdt till bisatsen, hvilket på 
grund af sin betydelse medgaf detta bruk, antyda deras samband med hvar- 
andra. Detta ord blef es, yngre er, detsamma, som vi sett på fullt analogt 
sätt användas i temporala satser. Detta utvecklingsstadium skulle således mot- 
svaras af följande exempel: pe herez skulu uitu egha. er eig sökix fang til 
VGL I J. 16 8 1. ' 

Analogien mellan relativsatsens och temporalsatsens utveckling inses af 
följande jämförelse. 

1. Båda satserna hufvudsatser. 


Temporal satsförbindelse med tidsadverbet i Epexegetisk relativsuts 
senare satsen (se s. 35). (se s. 6 ff.). 
pet skal bare til kirkiu pa skal skal a prest kalle hau (nysv. äf- 
a prést kalle VGL I K. 1. ven som) skal a kirkiu bole boe VGL 
I EK. 1; jfr ex. från runristningar med 
is, S. 9. 


2.  Egentlig satsfogning. 


Temporalsats. Egentlig relativsats. 
1. Verper. barn sipen föt. öl I. a. Nu: skal bonde pen sins 
er gviört VGL 1 G. 6 pr. hauir mist... ingange VGL IP. 581. 


b. sipan skal pén lot eptir ar 
skipte i pry VGV I B. 7. 


2. Varper sipani fole ce annar 2. pe heraz skulu uitu eghe. cr 
faar at köpe VGDÅ II P. 50. eig sökie fang til VGL I J. 16 8 1. 
3. Verper iorp farin sipen hion [3. Fht. man, thie was giheizan]. 


tv kome samen VGL I J. 4 $ 3. 


Temporalsatsen gick således i fornsvenskan ett steg längre, i det att tids- 
adverbet öfvergick till bisatsen såsom konjunktion, men i fsv. dem. pron. icke 
blef relativ.” I fht. relativsatsen finner fsv. temporalsatsen sin fulla motsva- 
righet, ty der har dem. pron. öfvergått till relativsatsen, såsom af det anförda 
exemplet kan ses. Att rel. satsen och temporalsatsen i sin utveckling kommo 
att delvis följa samma väg, beror på den nära frändskap, som råder mellan 
dem. Afven temporalsatsen hänvisade liksom rel. satsen ursprungligen till- 
baka på ett ord — tidsadverb — i den föregående satsen, ehuru sedermera, 
sedan tidsadverbet dragits öfver till bisatsen och öfvergått till konjunktion, 
temporalsatsen blef en bestämning till hufvudsatsen i sin helhet. 

Rel. satsens och temporalsatsens er löpa således jämsides med hvarandra. 
Detta tillåter oss förmoda, att dess användning i det ena och andra fallet fram- 
kallats af samma syntaktiska företeelse. Det är hvarken temporalsatsen som 


2) Undantag bildar dem. adv. ther, som i en senare tid öfvergick till rel. pronomen. Se 
härom i det följande. 
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lånat det från rel. satsen eller omvändt den senare, som lånat det från den 
förra, utan dess användning härleder sig från den tid, då någon skarp gräns 
ännu icke var dragen mellan relativa och temporala satser. Det tillhörde väl 
redan från början bisatsen och hade till uppgift att kraftigare framhålla, att 
ett gifvet moment i hufvudsatsen var närmare bestämdt eller specialiseradt. 
I enlighet med denna åsigt torde er snarast böra uppfattas modalt; det skulle 
då hafva angifvit, att det i hufvudsatsen utsagda äger giltighet på det genom 
bisatsen angifna sättet. Men redan före vårt språks framträdande i skrift har 
det öfvergått till ett blott inledningsord till bisatsen. I fornisl. finnas dock 
måhända några lämningar af &'s användning i den enkla satsen, t. ex. Håvam. 
94: Eyvitar firna ex mabpr annan scal, der er plägar uppfattas pleonastiskt; 
men jfr Vafpr. 49; Grimn. 50; Harb. 25; Alvism. 7; Helg. Hjörv. 16, 22; Fjölsv. 
90; Soölarlj. 49, 50; Fas. III, 9. Då det således i denna ställning rätt ofta före- 
kommer, torde det ej kunna bortförklaras. Men sålänge ej ordets grundbety- 
delse är funnen, torde det vara omöjligt att afgöra, hvilken uppgift det i dy- 
lika fall har. | 

Den föregående undersökningen har bland annat ledt till det resultat, att 
temporala och relativa satser i äldre tider utan inledningsord anslöto sig till 
sin hufvudsats. Då särskilda ord började användas för att liksom förbinda 
hufvudsats och bisats, hade redan den germanska språkstammen splittrats. 
Detta framgår klart deraf, att olika sätt användas, då det blir fråga om att 
angifva denna förbindelse. Men detta har ej varit förhållandet endast med 
dessa slag af satsfogningar. Samma företeelse visar sig ock i den relativsat- 
sen nära stående komparativsatsen. Adverbet sva (fornisl. svdå; fht. sö; got. 
sva, utbildadt své; flat. svad; urspr. pron. stam) användes i fht., got. och de 
nordiska språken i första ledet af en komparativ satsfogning för att angifva, 
inom hvilket område likheten eger rum. Denna öfverensstämmelse mellan de 
olika germanspråken kan ej vara tillfällig. Den visar, att i Samgermanskan 
komparativa satser funnits och att pron. stammen sva, tillhörande hufvudsat- 
sen, angifvit satsernas komparativa natur. Men då det blir fråga om att med 
ett särskildt ord angitva det senare ledets sammanhang med det första, så 
upphör likheten. -Fht. upprepar sö, stundom sösö, got. har své (instrumentalis 
af samma pron. stam sva"')), de nordiska språken hafva: fsv. och fdan. sum, 
isl. se» (antagligen af samma rot som samme). Vexlingen i den partikel, som 
inleder senare ledet i satsfogningen, antyder, att vid språkskilnaden något sär- 
skildt ord ännu icke börjat användas för att sammanbinda bisatsen med huf- 
vudsatsen och att först senare ett sådant börjat användas. De komparativa 
satserna hafva således äfven genomgått samma utveckling, som de relativa. 
Utan tvifvel skulle en undersökning af öfriga bisatser lämna ytterligare stöd 
för vår åsigt om relativsatsens bildning, men en sådan skulle föra oss för 
långt utom ämnet. 

Korrelatet till en relativsats är, såsom i det föregående blifvit visadt, ur- 
Sprungligen nomen (med dess bestämningar) + demonstrativpronomen. Men re- 
dan i våra älsta skriftliga minnesmärken kan korrelatet, såsom af den med- 


!) Se Bezzenberger, anf. arb. 3. 56 ff. 
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delade förteckningen visar sig, saknas eller antaga andra former. Dessa fall 
äro dock allesammans att betrakta såsom yngre. 

1. Korrelatet kan helt och hället saknas (s. 12 f.). I VGL I hafva vi 
påträftat endast fem exempel (af hvilka två i samma mening och likalydande), 
allesammans med både relativet och det utelämnade korrelatet i nominativus. 
Den yngre redaktionen har alltid på motsvarande ställen dem. pron. såsom 
korrelat. Detta sällsynta bruk grundar sig på mindre vårdad stil, stundom 
äfven på bristande uppmärksamhet hos afskrifvaren. Det sista torde vara för- 
hållandet med VGL I Md. 1 $ 4. Korrelatets utelämnande beror troligen på, 
att två andra demonstrativ (pa, per) förekomma. I de två första satserna öf- 
verhoppades korrelatet (pe, men i den tredje rättades felet på det sättet, 
att pa uteslöts och per insattes på sin rätta plats: skal hin skyldasti (böte) 

pa per er nest...penr per er nest. 

2. Korrelatet är ett substantiv utan dem. pron. (s. 13 f.). Detta in- 
lräffar oftare: inalles femton gånger. Med i tre af dessa har dem. pron. er- 
satts af suffigerad artikel, hvilket tyder på yngre bildning. I de flesta öfriga 
fall kan frånvaron af dem. pron. förklaras deraf, att subst. står i förbindelse 
med superlativ, pron. poss., räkneord, hvilka göra dem. pron. öfverflödigt. Äf- 
ven dessa äro af senare ursprung. 

3. Korrelatet är endast dem. pron. eller dem. adverb (5. 20—98). 
Ehuru detta fall mycket ofta återkommer, så bör äfven här en äldre stånd- 
punkt förutsättas. Nomen, vanligen mafer, är utelimnadt, derför att det så 
att säga läg inneslutet i pronomen; t. ex. skal pen take er etledde, hvilket 
innebär: skal maper pen take er etledde. 

4. Korrelatet är hvar, e hvar, hviäkin, ensamt eller i förbindelse med sub- 
stantiv, s. k. allmän relativsats 32). I enlighet med vår uppfattning 
af relativsatsens ursprung fatta vi rar och Aeidkin såsom indefinita pronomen, 
urspruugligen tillhörande hufvudsatsen. De skulle således, då rel. sats följde, 
vara förbundna med ett dem. pronomen. I vestgötalagarna påträffas dock in- 
tet ställe, der detta är fallet. Deremot hafva vi antecknat några från andra 
lagar: hwarr pen sit eghit bröp eter Upl. L. KgB. 11 pr; hwar pen par" 
til halp Upl. L. MB. 30 pr., $ 1; hwar pen swr hanum til halp Upl. L. MB. 
30 $ 2; huar fen sum per uar i fluk ÖGL. D. 2 $ 1, $ 2; huar pen per 
uar i flok ÖGL. V. 34. 

Tidigt började jämte es, ex att användas swm (isl. sem) såsom relativ. 
Detta ord var älst inledningsord till andra ledet af en komparativ satsfogning, 
men genom likhet i betydelsen — swn är äfven troligen dem. pronominalstam 
— och komparativsatsens frändskap med relativsatsen började det snart, redan 
i runskrift, att tjänstgöra såsom relativ. Vi hafva funnit det hos Liljegr. 50. 
101, 235, 326, 387, 570, 798, 933, samt i en mängd gotländska runristningar”. 





1) ther är icke relativ, utan ther til är liktydigt med nyszv. dertill och något särskildt re- 
lativ finnes ej. 

2) Osäkert är Liljegr. 520: sa...sims. uti furs (enligt Säves läsning, Nord. Univ. Tidskr. 
3:e årg. 4:e h. 8. 92—120. Siive öfversätter: han... som förgicks ute; men denna tolkning år 
betänklig, emedun dels sims = sim es (dubbelt relativ) vore alldeles enstaka (Atlam. 105: sems 
öl Gjäåki är annorlunda att fatta, nämligen: sem Pat es öl Gjäåki), dels sim (isl. sem) alltid eljest 
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I vestgötalagarna och de öfriga landskapslagarna är det redan ganska allmänt; 
ja, i Gotlandslagen är det allena herskande. Afven i forndanskan och forn- 
isländskan framträder det tidigt. Stundom kunna er och sum vexla i samma 
mening, t. ex. pa (a) siunetting gare firi pem svm (II er) vmferp verper 
ok allum pem er iorp e&ghu i by VGL I J. 2 pr., eller i eljest lika satser, t. 
ex. hin sum intok VGL II FB. 30, men: hin «&»r intok VGL II FB. 29. Ofta 
har den ena af vestgötalagarna er, den andra sum. I 1300-talets literatur an- 
vändes, såvida icke relativet saknas, uteslutande sum i st. f. er. 

Ännu ett tredje ord användes i fornsvenskan såsom relativ, nämligen per. 
Detta förekommer aldrig i fornisl. uti denna användning och blir först på 
1300-talet vanligt i svenskan. Från VGL I anför Rydqvist (Sv. Spr. lagar 2 
s. 510) ett exempel: i luctu aller lestu kari. ark eller kistu per havir hus- 
prea lykil til, P. 5 8 2. På detta ställe kan dock per mycket väl fattas som 
lokalt dem. adverb, stående i st. f. dem. pron. i dat., och relativet saknas. Så 
är det ock uppfattadt i VGL II, der efter per tillägges sum. Men i VGL II 
måste per på tre ställen fattas relativt: aghe per vitu. per allum pem vitnae 
vilie til egner J. 34; gange...i sit merke zer han callar i J. 37; giui tua 
öre til siengh henner pem per hana a G. 3). På alla dessa ställen har VGL 
I e&»r, hvadan de i den meddelade förteckningen återfinnas under rel. satser, 
inledda med &. I den älsta handskriften til Upl. L. förekommer per som 
relativ rätt ofta, deremot aldrig i Gotl.-lagen samt den älsta handskriften till 
ÖGL. Om dess förekomst i öfriga landskapslagar se Schlyters Ordbok. Det 
relativa per är helt säkert intet annat än det dem. adverbet per. Detta in- 
nehade nämligen ofta en sådan ställning, att dess öfvergång till relativ låg 
nära. Det tillhörde i sådana fall ursprungligen dels hufvudsatsen dels relativ- 
satsen och stod alltid i slutet af den förra eller början af den senare. Det 
förra inträffade, då per stod som rumsadverb, t. ex. örepi per sum naa (VGL 
II Fr. 12) eller utan relativ: taki han&e per han(a) fa, d. ä. gripe henne der, 
hvarest de träffa henne (VGL I A. 15); vidare, då till ett adverbial i hufvud- 
satsen i stället för dem. pron. lades /c4er, såsom uti följande satser: Alle stapi 
per sum (för: pa swn) loter.. skal skipte, d. ä. alla de ställen, hvarest man 
skall etc. (Upl. L. MB. 34 hss. B. C.; A har intet rel.) eller utan relativ: Alle : 
stapi per man fynd hittir Upl. L. MB. 54 $ 2. Detta gaf dock upphof en- 
dast åt bruket af per såsom relativt adverb. Men det kunde äfven användas 
som rel. pronomen i hvilket kasus som hälst. Detta bruk utgick ur per's 
ställning i bisatsen. Ofta kunde i st. f. prep. + dem. pron. eller nest o. d. 
+ dem. pron. i dat. användas per + prep. eller naost (per a, per vip, Per nest 
i st. f. a py, vip Py, nest Py o. s. v.). Om intet relativ förekom och per in- 
ledde rel. satsen, så kunde detta lätt fattas som relativ. Vi vilja anföra nå- 
gra exempel derpå: fore allum pem per a tale, d. ä. för alla dem, som derå 


på svenskt område har formen sum. Grundtvig (Om Nordens gamle Literatur, Kob. 1867 s. 104) 
läser: sa...sim suti (för: sunti = sundi) furs, d. ä. han ...som förgicks under simning; men sim 
står äfven hos honom qvar. Något antagligare förslag kunna vi dock ej lämna. 

1) Möjligen ock på ett fjärde: ee hua fher a K. 36 (= hvar och en, som äger), men ther 
kan dock äfven fattas som dem. adverb (= hvar och eu, som der äger). Dessutom finnes Per i 
några yngre hss. till VGL II, se Schlyters Gloss. till VGL. 
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tala, Upl. L. K. 17 $ 5; tolff men. pe per a hörpu, d. ä. de tolf män, som 
derpå hörde, Upl. L. MB. 51 $ 2; pöm per wip waru, d. ä. dem, som voro 
dervid eHer närvarande, Upl. L. MB. 23 $ 3; pem by per & ncest, d. ä. den 
by, som är dernäst, VML. I Md. 14 $ 3. Huru lätt per verkligen kunde upp- 
fattas som relativ, visar Upl. L. MB. 51 $ 2, som äfven kan öfversättas: de 
tolf män, som hörde på, och VML. I Md. 14 $-3: den by, som ligger närmast. 
Vi vilja dock icke påstå, att i dylika fall pa» nödvändigt måste uppfattas re- 
lativt. Detta är deremot fallet i sådana som dessa: giff bem wald och wizorp. 
per (som) sik will giöpe Upl. L. Kp. B. 3 $ 1; allt bet bötes skal ... per 
(som) han hawer brutit Upl. L. MB. 16 $ 2 m. fl.') 

Utom relativsatser, inledda med ce», sum och per, hafva vi sådana, hvilka 
utan något särskildt inledningsord ansluta sig till sitt korrelat i hufvudsatsen. 
Dylika relativsatser hafva behandlats af Kölbing (Untersuchungen öber den 
ausfall des rel. pronomens, Zur entstehung der rel. sätze), Tobler (Uber Aus- 
lassung u. Vertretung des Pron. Rel., Germania N. RB. 5 s. 257-294, och an- 
mälan af Erdmanns Otfridssyntax i Zeitschrift f. deutsche Philologie 6 s. 243 
—9248) samt Jolly (Die einfachste Form der Hypotaxis). Alla taga hänsyn 
äfven till de nordiska språken men komma till mycket olika resultat vid be- 
dömandet af dessas ståndpunkt. Kölbing antager för fsv. bortfall af relativet 
(såsom för ags., fsax., fht., mht.; för got. antager han ”Schwiächung des Re- 
latives”). Tobler kan ej godkänna denna förklaring och synes för fsv. antaga 
”Verschränkung”, d. v. s. korrelatets indragning i relativsatsen (för tyska språk 
tror han på bortfall af demonstrativet eller Verschränkung). Jolly ser i dy- 
lika satser en lämning af ett urgammalt språkstadium, då underordning ej ut- 
trycktes genom något särskildt ord. Mot alla tre kan göras den gemensanima 
anmärkningen, att deras omdömen om de nordiska språken grunda sig på en 
tämligen flyktig bekantskap med dem. Den, som synes hafva tagit den när- 
maste kännedomen om dessa språk, är Kölbing, men eget nog har han för 


fsv. ej hämtat sina exempel från de älsta språkliga minnesmiärkena — run- 
ristningarna och lagarna — utan från arbeten af en senare tid: Fornsvenskt 


legendarium (blott sex ex. ur Cod. Bur (från 1350-1370), de öfriga ur Cod. 
Bildst. (från 1420—1450) samt hss. till Eufemiavisorna (från 1400-talet)). Vill 
man erhålla en fullt tillförlitlig bild af förhållandet i fornsvenskan, måste man 
följa språket från dess första uppträdande i skrift. Och då han säger, attre- 
lativet bortfaller — vi skulle sagt saknas —, då det skulle stått i ack. eller 
nom. (men ej i gen. eller dat.), så är detta ej fullt riktigt, ty dels är det ofta 
svårt att afsöra, om relativet skulle stått i gen. eller dat., då de verb, som 


!1) Såsom bekant, användes i nysv. ofta der, derpå, derifrån o. s. v. liktydiga med hvar, 
hvarpå, hvarifrån o. 8. v. I enlighet med vår uppfattning om uppkomsten af bruket af Per i 
fev., anse vi. att dessa ord ursprungligen tillhörde hufvudsatsen. Följande sats: han skref, der- 
ifrån han ämnat, har således uppstått ur: han skref från det (ställe) eller derifrån han äm- 
nat, i det att som ej användes och derifrån öfvergick till rel. adv. Sedan har bruket utsträckts 
vidare, så att man kan säga: han reste till det ställe, derifrån han kommit, och således fattar 
derifrånr o. d. ord som rena rel. adverb. Att i nysv. der cj bibehöll sig som rel. pron. mer än 
i uttrycket den der (nom.), berodde väl derpå, att der alltid ägde qvar sin adverbiela betydelse 
och ett sådant bruk således kunde medföra otydlighet. 


ann) " ok EE ln 
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fordra dessa kasus, äfven kunna styra ack. — detta är särskildt fallet 
med ett af de exempel, som Kölbing antör: herra iak hafuer mist, Ivan 987: 
mista (såsom isl. missa) styr nämligen ursprungligen gen., ehuru det senare 
äfven står med ack. — dels framgår af vår förteckning, att relativet kan vara 
borta, äfven då det skulle stått i dat. (dat. obj.). 

Vi kommo genom vår undersökning om relativsatsens utveckling till det 
resultatet, att relativsatsen ursprungligen saknade eget inledningsord. Dervid 
anförde vi några exempel ur VGL I, som visade dess älsta utseende. Men 
vi lämnade då alldeles å sido den frågan, huruvida i dessa fall frånvaron af 
relativ var ursprunglig. Den möjligheten kunde tänkas, att relativet tidigt öf- 
verallt inträdt men sedan i vissa ställningar försvunnit. Vi vilja nu under- 
söka, om vi här hafva att göra med en urgammal eller på senare förändrin- 
gar beroende företeelse. 

I en runristning synes frånvaro af relativ böra antagas, nämligen Dybeck, 
Sverikes Run. Urk. Upland (Tible) 150: »rapi sa kuni, d. ä. tyde (runorna) 
den, som kan. Troligen är detta fallet äfven med Liljegr. 947: rapisar kuni, 
sävida 'sar, såsom vi antagit, är demonstrativt och ej sammandraget af sa + er 
(den, som). Uti isl. har Kölbing (Rel. pron. s. 7 f.) påvisat frånvaro af rela- 
tiv på några ställen, men, såsom han brukar, hämtar han sina exempel från 
skilda håll och tider, och dock har han i betraktande af den rika isländska 
literaturen endast kunnat uppvisa ett fåtal, de flesta påpekade redan af Egils- 
son (Lex. poet. s. 678 a) och Lund (Oldnord. Ordföjningslere, s. 261). Af 
dessa kan man derföre ej afgöra, om frånvaro af relativ i isl. är att betrakta 
som en syutaktisk företeelse eller blott grundar sig på afskrifvarnas bristande 
uppmärksamhet. En noggrannare undersökning af isl. är derför nödvändig. 

Redan i äldre vestgötalagen visa sig talrika exempel på frånvaro af re- 
lativ. En beräkning af förhållandet i båda redaktionerna” har gifvit vid han- 
den, att i dessa lagars 464 relativsatser er förekommer 170 gånger, sum 133 
gänger och intet relativ 161 gånger, altså er oftast, dernäst intet relativ och 
sist swm samt er och sor tillsammans nära dubbelt så många gånger som in- 
tet relativ (303 mot 161). Af dessa komma på relativsatser utan korrelat 5, 
hvaraf 1 er, 2 sum, 2 intet relativ; med korrelat, bestående af endast subst. 15, 
hvaraf 6 er, 9 swm; subst. 4+ pron. döm: 102, hvar af med pron. efter subst. 19 
er, 1 sum, 20) intet rel. och med pron. före subst. 23 er, 11 swm, 22 intet rel. 
eller tillsammans 42 er, 18 sum, 42 intet rel.; ensamt pron. dem. 113 er, 16 
sum, 63 intet rel.; alder 4 pron. dem. (med eller utan subst.) 7 er, 8 swn, 26 
intet rel. samt hvar, e hvar, hvilkin 1 er, 20 sum, 28 intet rel. Efter relativets 
ställning i satsen komma på nom. 137 er, 94 sum, 103 intet rel.; ack. 11 er, 
10 sum, 23 intet rel.; dat. 5 er, 3 sum, 5 intet rel.; adverbial 14 er, 217 sum, 
30 intet rel. Fiästes slutligen afseende vid korrelatets ställning, så komma på 
nom. 102 er, 69 sum, 65 intet rel.; ack. 26 er, 31 swm, 53 intet rel.; gen. 12 
er, 2 sum, 4 intet rel.; dat. 29 er, 20 swm, 29 intet rel.; "adverbial I er, 11 sum, 
10 intet rel. | 

Kölbing i sin ofvan anförda skrift om relativets bortfall tror sig hafva 
funnit, att relativet har benägenhet att bortfalla efter qvantitetsbegrepp (lik- 


1) Då samma ställe förekommer i båda, har endast det i den äldre tagits med i beräkningen, 


& 
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nelse eller adj. alder) samt negativa satser, men endast om relativet skulle 
stått i nom. eller ack. samt varit lokalt adverb. Det beqväma sätt, på hvilket 
han kommit till detta resultat, hafva vi nyss omnämt. I de båda vestgötala- 
garnas språk gestaltar sig, såvidt af de anförda siffrorna någon slutsats kan 
dragas, saken på följande sätt. 

1. Hvad först valet af relativ beträffar, så kan sum användas öfverallt i 
stället för ex. I några fall har redan nu swn nästan helt och hållet utträngt 
er, nämligen om korrelatet är ett adverb (per, pit, hinnugh): 11 sum mot 1 er 
(och 10 intet rel.) samt hvar, e hvar, hvilkin: 20 sum mot 1 er (och 28 intet rel.). 

2. Då korrelatet är ett nomen utan dem. pron., saknas aldrig relativet. 
Detta beror derpå, att då hufvudsatsen icke innehöll något ord, som särskildt 
angaf, att en relativ bestämning följde, så måste detta ske genom relativet 
själft. Derför hafva vi ansett, att VGL I A. 11: annar...pen drepe er 
skyldaster, är fel för: annar: pen pem drepne etc... icke, såsom Noreen- 
Schwartz antaga, för: annar...pem-draepne etc. Jfr äfven VGL I P. 5 8 1: 
annar... pen & ber tro& babir. | 

3. Ar korrelatet ett nomen + dem. pron., ett dem. pron. ensamt eller 
hvar, e hvar, hvilkin, saknas ofta relativet. I synnerhet är detta fallet, då pro- 
nominet följer efter sitt nomen och står vid hufvudsatsens slut. I dylika fall 
var hänvisningen på det ord, som skulle bestämmas, så stark, att något sär- 
skildt relativ icke behöfdes, om det ock kunde användas. 

4. Äfven då korrelatet är bestämdt af adj. alder, är relativet ofta borta. 
Genom detta framhålles ännu starkare korrelatet, och relativet gjordes öfver- 
flödigt. 

Vi hafva icke fästat något särskildt afseende vid de fall, som varit lik- 
artade med de öfriga af Kölbing angifna, då relativet kunde saknas, emedan de 
exempel, som vestgötalagarna lämnat, äro för få, för att någon slutsats der- 
utaf kunde dragas. Endast på nekande hufvudsatser förekomma ett större 
antal exempel — 13 —, men då tydligen, åtminstone i vestgötalagarna, nega- 
tionen ej utöfvar något inflytande på relativsatsens utseende, har vid denna 
ej fästats något afseende. 

Hvilken ställning i satsen relativet intager eller skulle intagit, utöfvar in- 
tet inflytande på, om det användes eller icke. Det kan vara borta, vare sig 
det skulle stått i nom., ack., dat. eller varit adverbielt (för gen. intet exempel). 
I nysvenskan har det blifvit regel, att relativet kan vara borta, då det skulle 
stått i ack. Dock kan det saknas äfven i nom., dat. eller såsom adverbial; 
t. ex. nom. den, illa gör; den, detta gör; jag är den, jag är; dat.: hvem var 
den gosse, du gaf en slant?; adv.: det ställe, jag stod på; på det ställe, jag 
var; på hvad sätt, jag kan. Icke häller korrelatets ställning i hufvudsatsen 
är af någon betydelse med afseende på användning eller frånvaro af relativ. 

Det spörsmålet framställer sig nu, huru denna relativets frånvaro i vissa 
ställningar skall förklaras. Kölbing antager, att er en gång öfverallt inträdt 
men sedan åter i vissa fall bortfallit. Jolly deremot menar, att då relativet 
saknas, så har det aldrig funnits. Då den senare i afseende på relativets 
utveckling hyllar Windisch åsigt, så antager han naturligtvis, att det är det 
anaforiska pronominet, som i dylika fall ej inträdt. Enligt vår åsigt saknade 
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alla relativsatser i fornsvenskan ursprungligen hvarje pronominelt inlednings- 
ord. Ett nytt skede inträdde, då relativsatsen började inledas med ex. Frågan 
blir då, om er användes i alla relativsatser och alltid eller blott i sådana, till 
hvilka det demonstrativa korrelatet antingen saknades eller från hvilka det 
genom mellanskjutna ord blifvit afskildt. I förra fallet skulle den i fornsven- 
skan ofta återkommande frånvaron af relativ bero på, att ett nytt skede in- 
trädt, under hvilket relativet i vissa fall bortföll, i andra qvarstod. I det 
senare deremot skulle vi i denna företeelse hafva lämningar af ett urgammalt 
utvecklingsstadium. Om vi uteslutande fästa oss vid bruket i vestgötalagarna, 
så inse vi icke, att något hinder finnes för det senare alternativets antagande. 
Detta vore tvärtemot fullt enligt med vårt språks utveckling. Till en början 
användes intet relativ, sedermera började sådana att inleda relativsatsen. Att 
detta icke skedde med ens, bör ej väcka någon förvåning. Användningen 
eller icke-användningen deraf berodde på den relativa satsfogningens inre be- 
skaftenhet, såsom vi ofvan (s. 37 f.) hafva sökt visa, Märkligt är, att inysv. 
talspråket ungefär samma förhållande är rådande, som vi hafva anmärkt i 
vestgötalagarna. Det skulle verkligen blifva svårt att limna en tillfreds- 
ställande förklaring öfver denna företeelse efter den motsatta åsigten. Ty 
med skäl anse vi oss kunna fråga, hvilka orsaker föranledt relativets bort- 
fall i en senare språkperiod, sedan dess inträdande en gäng blifvit nödvändigt. 
Alldenstund det dock vore förhastadt att draga en slutsats om förhållandet i 
fornsvenskan blott med stöd af bruket i två jämförelsevis till omfånget obetyd- 
liga urkunder, så vilja vi se till, huru förhållandet kan gestalta sig i några andra 
af våra älsta skriftliga minnesmärken samt i forndanskan och fornisländskan. 

Den af landskapslagarna, som med hänsyn till handskrifternas ålder näst 
VGL. I intager första rummet, är utan tvifvel Uplandslagen, hvaraf finnes 
en handskrift, som troligen härleder sig från år 1300. I denna kunna re- 
lativsatserna beräknas till inemot 900, och af dessa äro blott ett fåtal in- 
ledda med &r — omkring 25 —, omkring 40 med peer, öfver 400 med swn 
och ungefär lika många sakna relativ. Med afseende på fördelningen råder 
ungefär samma förhållande som i vestgötalagarna. Relativet, vanligen sum, 
användes, då i hufvudsatsen intet dem. pron. finnes, och efter alder står en- 
ligt regeln intet relativ. Utgöres korrelatet af subst. --F dem. pron., saknas 
relativet dubbelt så många gånger, som det finnes utsatt, utgöres det blott 
af dem. pron., så gestaltar sig förhållandet lika, och om det utgöres af hvar, 
hvilkin står swn dubbelt så ofta, som relativet saknas. Den slutsats, som vi 
trott oss kunna draga ur språkbruket i vestgötalagarna, kunna vi alltså med 
fullaste skäl också draga ur bruket i Uplandslagen. Af de öfriga lagarna på 
fastlandet hafva vi fullständigare undersökt förhållandet endast i Östgötalagen. 
I denna är bruket af swmn det öfvervägande. Detta har nästan alldeles utträngt 
er, och hvad fränvaro af relativ beträtfar, så hafva vi funnit exempel derpå 
blott omkr. 60 gånger. En särskild ställning intager Gotlandslagen och Got- 
lands Historia. Det enda relativet är här sum, och detta användes öfver- 
allt. Vid två fall utan relativ kan knappast fästas något afseende. Dessa äro: 
hafj halft pann (B. tillägger: som) sykir, Gotl. L. 60, och: gierpi kirchiu... 
par nu kallar stainkirchiu, Gotl. Hist. 4 (strax förut i samma kap.: boandi 
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par sum kallar stainkirchiu). Egendomligt för Gotlands skriftliga minnesmär- 
ken är, att hvarje spär af er försvunnit. Det saknas äfven, då man väntat 
det såsom förstärkning åt temporala konjunktioner. I stället användas dertill 
andra ord: en, et, sum (pa en, sihan en, til pes et, pegar sum o.s. v.). Endast 
på en gotl. runsten hafva vi "påträffat ar (= er): kup swiki pa ar han swi(k)u, 
Säve, Gutn. Urk. s. 44, 55 n:o 89. Forngutniskan har således i detta afseende 
såsom 1 många andra genomgått en själfständig utveckling. Då swn ursprung- 
ligen är komparativt, så måste dess användning som relativ äfven här tillhöra 
en senare tid. Vi antaga, att forngutniskan en gång intagit samma ståndpunkt 
som språket på fastlandet. Det fanns en tid, då relativsatsen äfven här sak- 
nade relativ, sedan började derjämte er att användas, och slutligen utträngdes 
er af sum, som äfven inträdde i satser, som då ännu saknade inledningsord. 

I forndanskan användas i de älsta urkunderna er, sum, per samt intel 
relativ. Då ingen specialundersökning angående fdan. rel. satsen finnes, kunna ' 
vi ej säga, huru långt bruket af det ena eller andra sträckt sig. Hvad som 
särskildt intresserar oss, är, att äfven här relativet kan saknas. I de forn- 
danska lagarna hafva vi påträffat många sådana fall. Af dessa vilja vi meddela 
några: Skåne L.: late ut pet han uil, s. 7; SeÅel pen bonde kunu sine iorp 
el hafir sialfer iorp, s. 7; Alt bet ennet barn uinder. pet uare, s. 7; alt 
uten pet a borp &r kumit, s. 10; Valdemars sellandske L.: ser oc there 
logh thet for a&r um meelt, s. 8; fathers born the i felrg ere... eruet, s. 
11; eruer... bathe then doth er... oc sva then uten er, s. 19; Eriks 
sellandske L.: scal nefne til the beste men i bägden ere, s. 12; um alle 
the meth &rfd ere, s. 12; hauer han noket haldet af thet han tok, s. 20; 
Jydske L.: then time the skulu skifta, tha skulu, s. 12; The iorth, men give 
til guz hus, skule the sees, s. 19.) Öfriga exempel se Kölbing, "Ausfall des 
rel. pron., s. 192 f. Att i fdan. frånvaron af relativ var ganska vanlig, torde 
få antagas. De få ställen, vi anfört, tala icke deremot, ty de äro, såsom det 
visar sig, hämtade ur de första sidorna af de citerade lagarna. Och att till 
denna företeelse söka någon annan förklaringsgrund för fdan. än för fsv., 
skall väl icke falla någon in. Förutsatt således, att vårt antagande beträffande 
fsv. är riktigt, så hafva vi äfven här lämning af ett urgammalt utvecklings- 
stadium. 

Hvad slutligen beträftar fornnorsk-isländskan, så är här användningen af 
er det regelbundna. Derjämte började snart swm att inträda. Nägra gånger 
saknas äfven här relativ. Såsom vi ofvan (s. 43) påpekat, äro dock dessa 
fall för få, för att någon slutsats derur skulle kunna dragas. Måhända skulle en 
noggrannare undersökning af handskrifter — i synnerhet norska — öka fallens 
antal och göra det möjligt att skrifva dem icke endast på ouppmärksamma 
afskrifvares räkning. Men äfven om för fornisl. frånvaro af relativ icke skulle 
kunna konstateras, så ligger dock deri icke något oöfverstigligt hinder för gil- 
tigheten af vår åsigt. Isländskan har blott gått i samma riktning som forn- 
gutniskan med den skilnad, att i det förra språket er, i det senare sum blifvit 


1) Alla exemplen äro hämtade ur P. G. Thorsens och N. M. Petersens upplagor i Nordiske 
Oldskrifter udgivne af det nord. Lit. Samfund. 
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ensamt rådande, eller som nysv. skriftspråket, hvilket i förhållande till fornsv. 
företer ett försvinnande litet antal af relativsatser utan inledningsord; ja, en 
del författare utelämna relativet aldrig. Och gå vi utom Skandinaviens grän- 
ser, så möta vi i flera språk en fullständig analogi. I fornhögtyskan är från- 
varo af relativ i talrika fall konstaterad, och dock användes i nutidens tyska 
alltid relativ. Hos författare under Elisabets tid saknas i engelskan mycket 
ofta relativ, nu deremot mera sällan, och en del författare tillåta sig icke alls 
att utelämna det.') I den mån således språken utvecklat sig och erhållit en 
rikligare literatur, har också en sträfvan gjort sig gällande att utplåna ojämn- 
heterna i språket såsom utgörande hinder för uttryckets tydlighet. Såsom en 
sådan ojämnhet eller oregelbundenhet måste man äfven betrakta det gamla, 
delvis bibehållna bruket att icke begagna särskildt ord för att inleda en rela- 
tivsats. Då det är ett faktum, att af alla fornnordiska språk isländskan stod 
högst såväl i afseende på språkets formela utveckling som literaturens rikedom 
och fulländning, så var det ock naturligt, att det skulle gå först i afseende 
på den nivellering, som träffat relativsatsen icke blott i de nynordiska språ- 
ken utan äfven i tyskan och engelskan. 


2.  Ordställningen i relativsatsen. 


Huru det förhåller sig med ordställningen i allmänhet uti fornsvenskan, har 
ännu icke blifvit föremål för någon undersökning. Att dock äfven denna förtjä- 
nar den största uppmärksamhet, det visar det första flyktiga betraktandet af 
densamma. Flera språkliga företeelser erhålla sin förklaring ur ordföljdens 
egendomligheter. Att här ingå på någon fullständig framställning af denna, 
skulle föra oss utom ämnet. Vi vilja blott betrakta ordföljden i relativsatsen 
och indraga i undersökningen öfriga slag af bisatser blott i den mån, som de 
för vår uppgift kunna lämna någon upplysning. 

Vi veta, att i tyska språk en bestämd skilnad göres mellan hufvudsatsens 
och bisatsens ordstillning, i det att i hufvudsatsen predikatsverbet följer strax 
efter subjektet eller annat i satsens början stående ord, i bisatsen deremot 
verbet sättes sist. Detta grundar sig på urgammalt bruk.”) 

Afven uti fornsvenskan göres en bestämd skilnad mellan hufvudsatsens 
och bisatsens ordställning. För den fristående hufvudsatsen gäller såsom re- 
gel, att predikatet följer näst efter det betonade ordet och således intager det 
andra rummet, såvida det ej själft är betonadt, i hvilket fall det öppnar sat- 
sen. Om hufvudsatsen står i en satsfogning och bisatsen går förut, inträder 
den förändringen, att verbet öppnar hufvudsatsen, om ej bisatseus innehåll i 
denna åter upprepas genom ett ha, pet, i hvilket fall detta ställes först. Detta 
är dock i själfva verket ingen oegentlighet, ty i dylika fall ersätter bisatsen 


1) Jfr Lohmann, anf. arb. s. 150. 
2) Såvidt vi känna, finnes ingen undersökniog öfver den fht. bisatsens ordställning i allmän- 
het. Om förhållandet i relativsatsen talar Tomanetz, anf. arb. s. 54—102. 
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det betonade ordet, hvadan hufvudsatsens verb af denna attraheras. Från 
denna allmänna regel gifvas dock många undantag, i det att bestämningar 
kunna få sin plats mellan det betonade ordet och verbet. Vi kunna dock 
icke här gå närmare in på denna fråga. 

Hvad bisatsen beträffar, så uppställes för germanska språk i allmänhet den 
regeln, att verbet icke attraheras af det betonade ordet utan låter en eller 
flera af satsens öfriga delar träda framför. Att i fornsvenskan denna regel 
åtminstone delvis varit gällande för alla slag af bisatser, tro vi oss kunna på- 
stå. Omtyckta äro ordställningar, 1 hvilka efter konjunktionen subjektet följer 
eller, om det ej är utsatt, någon annan satsdel (adv., obj., predikativ) och se- 
dan predikatsverbet; t. ex. &n han far bana af, VGL I K. 10; men deremot 
en bana far (subj. utelämnadt) VGL I K. 10; sipsen 7 attunge er repet VGL 
I J. 14. För konditionala bisatser gäller den särskilda regeln, att om ingen 
konjunktion är utsatt, så öppnar verbet satsen. Såsom ovanlig är derför .att 
betrakta ordställningen i följande kond. bisatser: Barn porf kristnu maper huls. 
fyrra scal barn cristna VGL I K. 14 (men forts.: Porf maper oling); Greester dör 
VGL I K. 15 $ 1 (men $& 2: Dör stafkarl); Bonde. dör VGL IK. 18. Isjälfva 
verket hafva vi här lämningar af den parataktiska satsfogningen. 

Men vi lämna öfriga bisatser och öfvergå till relativsatsen, hvarvid vi så- 
som förut särskildt behandla de olika arterna af sådana. 


1. borda relativsatser. 

Af det föregående veta vi, att dessa satser ännu i historisk tid voro 
hufvudsatser, men att de stundom öfvergingo till relativsatser och från de 
egentliga relativsatserna lånade ex och swn såsom inledningsord. På ordställ- 
ningen utöfvade denna öfvergång till en början intet inflytande; de bibehöllo 
vanligen hufvudsatsens ordställning; t. ex.: vivikr lit raisa stain pinsi aftir 
smig sun sin is vas trakia bastur, Liljegr. 740;...ripu stin ponsi etir lifstin 
fapur sin is varp tupr o skonu...bLiljegr. 1251. Se äfven ofvan s. 9. En- 
dast några gånger träda bestämningar mellan relativet och verbet: ... reisa 
pesa stein at fapur sin feira sum vrestr sat i pikal(P)pi, Liljegr. 50; fapir lit 
hukva runar pisi uftik osur brubur sin as nur varp tupri vik. , Liljegr. 1448. 
Andra ex. Liljegr. 1456 (2), 1463, 1467 (norska) 1479 (dansk). 1) Äfven då in- 
ledningspronominet tydligen är personligt eller demonstrativt, inträder några 
gånger bisatsens ordställning: Liljegr. han: 324 (2), 902, 944; peir: 952; sar: 
979. I alla dessa fall — utom det osäkra 324 — har man funnit, att rist- 
ningen bildar vers, och detta torde vara orsaken till den ovanliga ordställnin- 
gen. Först i senare tid började dessa satser att antasa de egentliga relativ- 
satsernas ordställning. 


2. Nödvändiga eller egentliga relativsatser. 
Vi hafva ofvan antydt, att hos bisatser i allmänhet röjer sig en böjelse att 
äfven genom ordställningen skilja sig från hufvudsatsen. Vi vilja nu under- 


1) Dock kan i denna ristning ordställningen fattas som regelbunden. Ristningen Jyder enl. 
Säve: aftir sun sin trink kuPan is vas tribin varb i ostr; således är ett af orden vas och varP 
öfverflödigt. 
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söka, om relativsatserna öfverensstämma med öfriga bisatser i detta afseende 
och om några bestämda regler för dessas ordställning kunna gifvas. Först 
hafva vi att förutskicka några anmär kningar. 

Då enligt den af oss framstälda åsigten relativsatsen ursprungligen anslöt 
sig till etl dem. pron. i hufvudsatsen utan inledningsord, så är det tydligt, att 
i en sådan sats som denna: Nu skal bonde pen sins hauir mist... .ingange, 
VGL I P. 5 8 1, hufvudsatsens ordställning är herskande. I satsen sins hanir 
mist följa nämligen orden i samma ordning som i hufvudsatsen; verbet inne- 
har andra rummet. Det oaktadt behandla vi dylika satser såsom andra rela- 
tivsatser, hvilka inledas med ex och swn. Ty ehuru vi antagit, att viisatser 
utan relativ ej hafva att göra med bortfall af relativ utan med en urgammal 
företeelse, så iär det dock tydligt, att äfven dessa för språkmedvetandet fram- 
stodo som vanliga relativsatser och således i afseende på ordställningen följde 
samma regler som: dessa. En sådan sats som den nyss nämda föres således 
till det slag, som har ordställningen Rel. Obj. Hjälpv. Predikativ. Såsom 
ägande hufvudsatsens ordställning betrakta vi blott sädana, i hvilka predikats- 
verbet följer omedelbart efter relativet, vare sig detta är utsatt eller icke. 

Vid uppgörandet af de särskilda rubrikerna hafva vi åsyftat att särskilja 
ej blott de olika slag af satsdelar utan ock de olika ord, som ingå i relativ- 
satsen. Derföre hafva vi t. ex. skilt mellan adverb och prep. -F- subst., ehuru 
båda äro adverbialbestämningar. Äfven andra oegentligheter hafva af denna 
anledning ej kunnat undvikas. Med afseende på or dnandet af exemplen må 
för öfrigt anmärkas, att först nämnas rel. satser med er, sedan de med sum 
och sist de, som sakna relativ. Af hufvudsatsen anföres vanligen endast det 
pron. dem., eller, om detta saknas. det nomen, hvarpå rel. satsen syftar. För 
öfrigt gäller om denna förteckning hvad som blifvit sagdt om den föregående, 
nämligen att, om samma ställe förekommer i bida redaktionerna, endast det 
anföres, som finnes i den äldre. 


I. Wufvudsatsens ordställning. 


1. Rel. Verb. fin. Subj. Obj. Adr. 
per havir husprea (I her sum husfrughe& hauer) lykil til P. 5 $ 2 
2. Rel. Verb. fin. Adv. Subj. 
E huar staö deles uiber maber af manni... komin II A. 1. 
3. Bel. Verb. fin. Obj. ' 
per ...wr eghu pem ÅA. 15. 
hin. ..er kannir sit P. 14 (— ID. 
pen ...er rep landum II M. $ 8. 
Huilkin mean sum sargher man ller. dreper Brynj. S. 3. 
Hua sum bryter helgha dagha II K. 52. 
Hua sum gör fulla gengarp II K. 53. 
Ee hua sum  &erfue fathur ella mothor II K. 72 & 1. 
Huilkin man sum (ganger hem at manni. ok) hugger han II Dr. 41. 
Huilkin man gör openbart hoor II K. 58. 
4. Bel. Verb. fin. Prep. + subst. 
pa er vittne a pingi P. 3 pr. 
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pa ...&er röres mellum leemanna oc clerke i varu biscupsdöme Brynj. S. pr. 
pen & raper i hender piufui (nen forts: pen wr vip taker) II P. 29. 
The sum boa a almennixs iorth II K. 7. 
then sum byuz til fasto II K. 56. 
The...sum gifs fore mans sil til kirkiu II K. 68. 
pet sum gips at hindredasx a festnepa stempnu ok lysis a gipter quelde 
I G. 2. 
Huar sum sargher eller. draper i kirkiugeröi af folsco sinni Brynj. S. 3. 
huar sum byargs vm paska dag Brynj. S. 4. 
Hver sum synder amot natturrini Brynj. S. 9. 
hvar sum stiel til tuegke öre II 2. 
pen eter (I manni huarium sum eter) map hanum Md. 1 $ 3. 
Huilkin mather gaar i kirkyu II K. 48. 
dö. Rel. Verb. fin. Adr. 
per sum naa. sipan II Fr. 12. 
hin ...svm stal firi II P. 58. 
6. Rel. Verb. fin. Adv. Prep. + subst. 
Huilkin man sum ganger hem at manni II Dr. 41. 
1. Bel. Verb. fin. Prep... 4+ subst. Adv. 
Hwa sum ligger i löskaleghi openbarlika II K. 57.- 
8. Kel. Verb. fin. Obj. Prep. + subst. 
pen ...er. a lagha lot i skoghe FB. 7 & 2. (II ben sum lagha lot hauir 
i scoghenom). 
per er (II sum) eghu attunde lot af uttungi (I attvngs) J. 14. 
Pen sum förir sin gar(p) af akrum FS. 58 1. 
Then sum löner &Xla undan skyuter ökot af them penningunm II K. 
72 & 1. 
Huilkin sum biergs storan uerknath nokou. a nocrom thena dagh. II 
K. 52. 
Huar sum bryter frith i skarum II K. 52. 
Hwar sum later fullan piuf til lösner II Pb. 7 
pen...hauir mot med hanum Md. 1 8 , (H manni huarium sum . 
mot ok samuist hauir mep hanum). 
9. Rel. Verb. fin. Obj. Adv. 
huilkin man sum taker hest ller hors manz vlouanös II FB. 1. 
10. Bel. Verb. fin. Prep. + subst. Obj. 
pem &r a vi] hana barn II G. 13. 
pen sum leghir af bonde (II manni) hast. ellk"r (II utelänm. wllwr) öxa. 
aller. ko R. 12 pr. é 
huilkin man sum vruir &ftir fadur sin aller modor. helt bo Brynj. S. 2. 
11. Rel. Verb. fin. Adv. Obj. 
Hvar sum bryter vp ren ok sten J. 19 $ 1. 
12.  Eel. Verb. fin. Obj. Adv. Prep. + subst. 
Huilkin man ...taker horkono hem til sijn. II K. 58. 
13.  KEel. Hjälpv. Pred. Prep. + subst. 
på &r köpt i garpi A. 6. 
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14. Rel. Verb. fin. Tnaf. 
han ...sum a gilelörx II KR. 16. 
lö. Rel. Verb. fin. Adv. Dat. 
pem sambeer. a bapum P. 11. 
16. Rel. Hjälpv. Obj. Adv. Pred. 
py... cr (II sum han) havir grip sin i kent (II kant i) b. 13. 
17. Rel. Hjälpe. Dat. Adv. Pred. 
Huilkin man sum... varper... vitnum at leder II FB. 1 (utgör forts. på 
exemplet under n:o 18; huilkin man sum ...varper står endast en gång). 
18. Rel. Hjälpv. Adv. Pred. Adv. 
huilkin man sum... varper skielike per takin mep II FB. 1. 


I. Bisatsens ordställning. 


I. Bel. Subj. Verb. fin. 
pet er han atti ÅA. 17 pr. 
per er han bipar BR. 1 pr. (IT be han biper til). 
pet ...zxer hun gör II M. $ 3. 
pen sum kyrkia fik K. 7 $ 1. 
kiurkiu sum bol ligger K. 20 pr. (= ID. 
paen...sum han uill J. 12 pr. (=l1ID. 
pat sum lagh sighia Pb; 5 81. 
pat sum (IH ar) han fek LR. 
py sum lagh sigixe II R. 26 (1: sam lgh NINE sats). 
pit sum garprer hans liggie II Utg. B. 6. 
pem sum han vil II Utg. B. 14. 
pet han uill R. 13 (= ID. 
penna (I tillägger: ex) pu klander FB. 7 pr. 
pet bonden hauer II K. 39. 
pem per lentu IP KR. 65 (2 gånger). 
ther... arfuin falder H K. 72 8 92. 
polikuni .. . man vil II VS. 13. 
pet han gör II Dr. 2. 
pet pe bepaes II Dr. 40. 
pen... hun nötte II A. 4. 
pan bet vitis II RB. 6. 
pet han kizennir II P. 10. 
pen han illir II P. 42. 
huarn sta hindradaxgef.: or G. 4-8 1. 
huen han vil II R. 30; IL J. 46. 
hvaria: le] han giter IL P. 34. 
ce huat dagh pet er II FB. 29. 
huar han halder Utg. B. 28. 
2. Rel. Subj. Hjälpe. Pred. 
pen er (I sum) sak &r givin R. 9 pr. (= ID). 
pes er hun haver saat II A. 4. 
pen er sakin er givin II R, 17, 
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thet...sum prestin hauer aflat II K. 73 pr. 
pen biscoper havir forbodét K. 22 (=11). 
3. Rel. Subj. Obj. Verb. fin. 
hanum &r han piuf kallar P. 16 (= 11). 
4. Rel. Subj. Hjälpv. Obj. Pred. 
herre sum han hauir tro giuit II O. 1 pr. 
that aar han skal biskups gengerth göra II K. 73 pr. 
5. Rel. Subj. Verb. fin. Dat. 
pen. er bonder giu& (II göre) hanum K. 5. 
perri. &r iak giuar per RB. 5 pr. . 
. pa &r pu giuir hanum II Dr. 8. 
perre er hin vitir hanum II Utg. B. 22. 
py ...sum utlenskir man (för: men) göra os Pb. 12.8 3. 
pe sak. (II tillägger: cr) pv giuer me R. 9 pr. 
perre. (II tillägger: ce) pu giuer mer P. 19. 8.1. 
perre bu giuer mer FB. 9 pr. 
6. Rel. Subj. Verb. fin. Prep. + subst. 
-pem...eer kirkien haföi firi os Brynj. S. 6. 
pet er han köper a torghe II P. 57. 
them ...sum han'hauer zseptir them II K. 72 8 1. 
thy the stalo aff kirkyunne II K. 11. 
pet... man sa til iorth II K. 36 (2 gånger). 
1. Rel. Subj. Verb. fin. Adv. 
pet... ar lagmaper er a R. 3 38 2 (—=1D. 
pem...xer kan köpte (I tillägger: pa iorp) af J. 38 4. 
meerki er (II per) han kallar i J. 16 pr. 
pem... er (II sum) asyn vittner mep J. 16 pr. 
pen sum (I utelämn. sw) han kallar i J. 16 pr. 
pe sum fasta oc forhalgp & fore II K. 52. 
-tompt sum... hus stand a II O. 1 8 14. 
pen sum han samuistas mep II Dr. 4. 
pen... sum han stal mep II P. 21. 
pen... sum asyn vitnwer mep II M. $& 3. 
pen... sum han tok vip II FB. 44. 
thy are kirkia uighis a II K. 6. 
pet han far mep II FB. 44. 
8. Bel. Subj. Verb. fin. Obj. 
pet man hugger minne en til sex lasse II FB. 11. 
')| Bel. Subj. Verb. fin. Adv. Prep. + subst. 
incti.. sum bonden hauer inne mieth sik II K. 39. 
pen sum annar agher i meb hanum II P. 58. 
pet bonden hauer inne math sik II K. 39. 
10. Bel. Subj. Adv. Verb. fin. 
pet... er (II K. 37 utelämn. «») han ater helt Brynj. S. 1. 
pém ... er per pa haue Brynj. S. 2. 
pat... sum (Ii &) lagh til (II utelämn. til) seghie Md. 1 $ 3. 
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them... han til faar II K. 42. 


ther han til faar... then han fraan faar II K. 13 8 7. 
polikum ... man... vip porf II VS. 13. 

11. Rel. Subj. Prep. + subst. Verb. fin. 
then... sum han... i handom hauer II K. 73 $ 7. 

12. Rel. Subj. Hjälpo. Adv. Pred. 
pen... er böndir skulu inni halde Brynj. S. 4. 
fastu dagha. sum han hauer openbarlika takit II K. 48. 
then... sum han hauer up takit II K. 73 $ 7. 
thet han hauer up takit II K. 73 $ 6. 

13. Rel. Subj. Hjälpv. Pred. Prep. + subst. 
pe han hauer aflat innan" herre pienest II J. 46. 

14. Rel. Subj. Hjälpv. Pred. Adv. 
pen... er kirkine er uigd a Brynj. S. 3. 
pen... sum peer haua brutit vip II O. 1 $ 6. 
han sum han hauir brutit vip O. 1 & 13. 
py... sum glerningin var gör innan II Dr. 40. 
by... sum giernin er (för: gierningin?) giorbes innan II Dr. 41. 
py... sum namit var takit i II Utg. B. 6. 
pem han hauer brutit viper II P. 58. 

15. Bel. Subj. Verb. fin. Pred. fyllnad. Prep. + subst. 
pen (I per) sum allir men göres asatir (II tillägger: Seg) a pingi 
189. 

16. Bel. Subj. Adv. Verb. fin. Prep. + subst. 
thet han undan dro aft tiundanum II K. 72 $ 1. 

17. Rel. Subj. Verb. fin. Obj. Adv. 
pser sum aprir graunae eghu iorh vm J. 1382. (II... iorp kringh vm han). 
per sum han a lugti i II FB. 8. 
pe&em han gör köp ruf vip II J. 1. 
pem... han a ingti i II FB. 49. 
huarn time pessir tuer krafie pem til II FB. 46. 

18. Bel. Subj. Adv. Obj. Verb. fin. 
pen han först sak giuir II Dr. 1. 

19. Rel. Subj. Verb. fin. Inf. 
pem... er han vill (giva) Md. 1 $ 1 (= II. 
pa er han vil (uxecmpna) II Dr. ; 
pen... er han vil (giv) I Dr. 

20. Rel. Subj. Verb. fin. Inf. SR Inf. 
hion ... er pu at male (för: »mele?) at male P. 7 pr. (= ID. 
perre iak a male at male Pb. 7 pr. (= II). 

« 21. Bel. Subj. Verb. fin. Adv. Inf. 
pen... er han kaller bem (för: hem) giuw AA. 21892. 
bam... er hun a firi at sware II P. 11. 

22. Bel. Subj. Verb. fin. Inf. Adv. 

them... han zgher at tiunda aff II K. 72 $ 1. 
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23. RKel. Subj. Verb. fin. Ack. m. inf. 
pa pu kallar han sannen at vare Md. 3 $ 2. 
24. Rel. Subj. Verb. fin. Apposition. 
pen er be tror (II tro a) bapir Pb. 5 8 1. 
that prestens hion bryta boande aa kirkyubole IT K. 66. 
25. Rel. Subj. Hjälpe. Neg. Obj. Pred. 
pat ar biskuper skal ey gengerp hafua II K. 73 pr. 
26. Rel. Subj. Hjälpv. Neq. Pred. Adv. 
pet man... varbper eig takin vip II FB. 11. 
27. Rel. Subj. Hjälpv. Ney. Dat. Adv. Pred. 
bet man... verber eig... vitnum laghlika leder II FB. 11 (forts. på det 


under 26 anförda; verper eiy gemensamt för båda satserna.) 


28. Rel. Obj. Verb. fin. 
pas er frit bröt K. 12 $ 1. 
ben »r. mylnu a Md. 15 pr. (II utelämn. mylnu). 
Pes er bo a A. 17 pr. 
pan &r bol a AA. 24. 
Per ver han eghu A. 235. 
per... ser sak sökie G. 3. 
pem er (II per) hana a G. 4 8 3. 
bes... er iord (I[ utelämn. jord) sel J. 2 pr... 
pen... er (I utelimn. «cer) iorp sel J. 2 pr. 
bem... ar köpe varbiebpae J. 2 pr. (= ID. 
bacs... er iorbe werbi. atti J. 4 pr. (= IL) 
ser (II pen)... ar bol. a J. 7 pr. 
sa (II pen)... er (IM utelämn. we) bola J. 7 & 2. 
sa (II pen)... er (IT sum) topt a J. 9 pr. 
Pén ar mylnu stap atti M. $ 2 (= II). 
sa (II pen) ar sak giuaer P. 5 $ 1. 
ben... er grip illir Pb. 13 (= IN. 
sa (IH han)... er eghur a FS. 2 & 9. 
hin &r (IT uteläimn. ««er) garp a FS. 5 $ 2. 
sa er (II ben sum) stok hitti... sa er aghu a (IT pen sum til er sakt) 
. sar... er (II ben sum) eng a FB. 7 pr. 
pem ... &er better bref se Brynj. S. pr. 
pa... er helgha dagheae bryta Brynj. S. 4. 
Pa... er sak siuer II Dr. 1. 
pe... er såk sökie I[K G. 
pem :er iorp a II RB. 19. 
hin... er biuf atte II P. 27. 
manni «er hanum möte II Pb: 32. 
pen &r garb brot II FB. 20. 
pen... sum. Pa mark a Md. 14 $ 2. 
Pet svm arf tok A. 16 pr. 
Per sum skripte. brut ger G. 8 $ 2. 
bem svm (I er) vmfieerp vierber J. 2 pr. 
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Sa (II ben) svm iorp sal J. 3 & 3. 
ba sum aldin ber FS. 2 pr. 
ben sum fe a FS. 5-:$ 3. 
them sum nycklana ber II K. 65. 
the sum openbara skript kreumer II K. 792 pr. 
bem sum sak söker II Fr. 2. | 
ben sum gizerble] giorpe II O. 8 9. 
ben sum legho gaf II O. 1 8 12. 
ben sum lenit a II O. 1 8 15. 
bem sum gripin verper II P. 10. 
pen sum stilden& atte II P. 31. 
malsheghanögnum sum piufitinzx atte II P. 31. 
. ban...sum bool a II FB. 31. | 
hin ...sum bet agher II Utg. B. 6. 
ben sum garb agher II Utg. B. 6. 
ber sum garp gizerbe II Utg. B. 6. 
huar sum bem halder II Utg. B. 29. 
ben vi(g)hit uan K. 12. pr. 
bem huls taca K. 15 pr. 
bem sakin& sökir Md. 5 $ 6 (=I1D. 
ber han(a) fa A. 15. 
hin (II ben)...giorp a R. 9 I 2. 
bem ...skabaen far FS. 5 8 1. 
ben gerningena gyorthe II K. 292. 
ben bylike gerninge gör II Dr. 41. 
ben sak soker II G. 148. 
ben dom föra IL P. 38. 
bes...iorp atte II J. 9. 
ben minne callar II FB. 922. 
ben gengixerpina a I FB. 40. 
bem gengierbina a I FB. 42. 
Hua skripta brot gör II K. 32. 
huar bet gör II K. 65. 
29. Rel. Obj. Hjälpv. Pred. 
hin... er sins hauir mist P. 7 pr. (— II). 
hin (I han)...e&r sit havir kent P. 8 $ 1; 9 (= 11). 
hin... er grip sin hauir kent P. 14 (= ID. 
hanum er biuf hauir takit II P. -27. 
ben &r sins hauer mist I P. 34. 
hin &r grip hins hair hit II P.-49. 
ber ...er eb skulu se IH J. 38. 
berre sum iorben& haua köpt II FB. 36. 
ben sins hauir mist Pb. 3 $ 1 (=ID. 
hin (I hin er) sit hauir takset P. 17 (— 1). 
30. — Rel. Obj. Verb. fin. Prep. + subst. 
ban ...er han havir. handamelli A. 22. 
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bem eer iorb eghu i by J. 2 pr. (II bem zer iorbeighande &eru i by). 
bem er grip hauir i handum II P. 41. 
ben sum lagha lot hauir i scoghenom IT Utg... B. 14. 
pen barn a vid ambut G. 6 3 3 (II ben &r barn a viper). 
bem (II tillägger: ce) iorb eghu i by J. 14. 
pPem (II hanum) hest havir i handum P. 8 pr. 
pen...han griper meb sinu II P. 10. 
bes hans vmbub hauir i hercbyno II P. 17. 
Huilkin mather etha ganger i aduent II K. 49. 
31. Rel. Obj. Verb. fin. Adr. 
bassi. er (II utelämn. er) o(s) skil vm J. 15 pr. 
pen...er best biuper til I A. 6. 
peer...ger skogha agho saman I FB. 12. 
pen han (ack.) takir vip IL FB. 44. 
32. — Rel. Obj. (adj. i komparat.). Verb. fin. Komparat. best. (en + subst). 
pen ...zer minne hauir en attundr lot attungs I FB. 13. 
Hua minna gör &n fulla gengerth I K. 53. 
53. Rel. Obj. Verb. fin. Adv. Prep. + subst. 
per... er ior]b egho ut til almzennigs J. 13 3 4 (=IN. 
34. — Rel. Obj. Verb. fin. Inf. 
er sik kajer eighe Pb. 10 (If hin...ser agha callas). 
bonden . . . sum prel segher at löse I Pb. 21. 
35. Rel. Obj. Verb. fin. Neg. Obj:s best. 
huar pem hauir eig ret(ta) I FB. 45. - 
36. Rel. Obj. Hjälpv. Pred. Adv. 
öl er iammykit. skal böte at Md. 13 8 1. 
37... Rel. Obj:s best. Verb. fin. Obj. Adr. 
pem meest biubrr verp firi J. 3 pr. (II pem ser han vil oc mest biuper 
verb firi). 
38. Rel. Pred:s best. Hjälpv. Pred. 
pet...zer (I sum) tueggia öre &r vert R. 8 pr. (=1ID. 
pet. ..er tua öre er vert I P. 16. 
| 39. — Rel. Dat. Verb. fin. 
hinum (IUI hanum)...ser hanum saldi P. 13. 
thet kirkyu gifs...thet hanum gifs II K. 24. 
per hanum fylghixe IH O. 1 $ 6. 
= 40. Rel. Dat. Verb. fin. Adv. 
pem hanum fylghie peer til I O. 1 $ 8. 
41. Rel. Dat. Hjälpv. Pred. 
pes...ar (II sum) pem er nest (II nest ser) Pp. 12 8 1. 
pen drepe (för: ben bem drepne ) &r skyldester A. 11. 
pen ...vittnum ue&rper siperi M. $ 3. 
thy hanom uar hemgiuit II K. 72 & 2. | 
42. Rel. Dat. Hjälpv. Pred. Prep. + subst. 
pen...py er skyldastér a feperni Md. 1 $ 1. 
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43. Rel. Dat. Verb. fin. Pred.-fyllnad. 
pinget...ser (I utelämn. e&) hanum. bykkir nest vare K. 20 $ 2. 
44. Bel. Dat. Verb. fin. Inf. Prep. + subst. 
per... &er allum pem uillie uite til egnaer J. 15 pr. 
pet... (II er) babvm pem vil uite til egho J. 4 $& 2. 
45. Rel. Dat. Hjälpv. Inf. Pred. 
hua sum preesti a gixelda nokot II K. 70. 
46. kel. Pred. Hjälpv. 
pét er vnöt. er A. 5. . 
pan e&r gipter er ÅA. 21 pr. | 
pet ar (II sum) fierme er FS. 2 & 2. 
pet er kuikendis er FB. 3. 
han ...&er prel hauir varit H Dr. 7. 
pet...er verre er IL R. 17. 
huart er olia scal K. 15 pr. (= ID. 
per sum flere eru K. 11 (=ID. 
hinnugh sum drepit var Md. 14 & 2 (= ID. 
pen ...sum gipter &r Å. 21 pr. 
pen sum vgipter er A. 21 pr. 
pen sum stolen &er Pb. 3 8 1 (=I0D. 
per sum stapit er P. 9 (= ID. 
pem...sum iorö eghende ru Brynj. S. 2. 
hin ...sum stolin var II P. 58. 
han... sum nempder e&r II Utg. B. 6. 
huat (II huart) sum varp (för: varp) & K. 8 $ 1. 
pen (I tillägger: ce) annöpoghaer havir farit (för: vari Md. 2 (=D. 
pét nest er Md. 14 $ 3 (II pet...bper ligger neest). 
pen (I tillägger: cr) axtboren &r R. 5 & 1 (=lID. 
pem köpt havir J. 2 8 2 (= ID. 
then retter giftomaper &r II K. 52. 
that wgift &r I K. 72 $ 9. 
thett vtakit er II K. 73 8 5; 6. 
then vtakin er II K. 73 8 7. 
pen ratter almoso maber er II P. 14. 
pet minne & II Utg. B. 21. 
47. Bel. Pred.-fyllnad. Verb. fin. | 
thet inuentarium kallas II K. 73 $ 3. 
48. Rel. Pred.-fyllnad (supin). Verb. fin. Pred.-fyllnad (inf). 
Sa...er (II utelämn. ee) ocrft kalles have J. 7 $ 1. 
49. Bel. Pred. Hjälpv. Obj. 
pen (II tillägger: cer) löst hauir grip sin P. 14. 
50. Fel. Pred. Hjälpv. Dat. 
per ...er skyldasti. uaru hanum A. 12 $ 1. 
pen skylösester er hennilr] II Dr. 11. 
51. Rel. Pred. Hjälpv. Prep. + subst. 
pen &er (II sum) nest er eptir martens messu dagh. at queldi G. 9 pr. 
then lathin &er meth prestins korne II K. 73 8 1. 8 
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52. RBel. Pred. Hjälpv. Adv. 
hin ...er föt hauir hema P. 15 (=ITD. 
par sum standit havir prea vater J. 16 pr. (=l1ID). 
lompt sum giert er vm II O. 1 $ 14. 
53. Kel. Pred. (adj. i komparat.) Hjälpe. Komparat. best. (en + subst). 
pet... cr verre er en tuer öre II KR. 17. | 
Ee huar minna &er &n syu skepna tiunde II K. 39. 
pet minne er vert en tur öre II Pb. 15. 
54. Bel. Pred. Adv. Hjälper. 
pem svm piuver per ar P. 3 81 (I pem er stolir [för: stolin] var). 
55. Bel. Inf. Verb. fin. 
pet &r giue uil II G 2. 
pen ...er skipte vil...pen er öpe vil II FB. 12. 
pen ryua uill J. 2 pr. (IM pen är vil). 
pet giue vill G. 2 pr. 
06. Rel. Prep. + subst. Verb. fin. 
perre er til arff standér...pem...er til arfs ständer A. 16 $ 2. 
per...ar i iorp liggie J. 10 pr. 
per...&r i by. boe J. 18 (=ID. 
sa (II pen) & vid han delir J. 19 pr. 
" pem...eer (I utelämn. ce) i tak gik P. 8 pr. 
sa (II pen) fer (IT utelämn. «») i handum havir P. 10. 
pem...ar i handum hauir P. 10. 
hin... er (II sum) i handum havir P. 13. 
pen...ar i handum hauir P. 17 (= II). 
Sa (II pen)...ser (I utelämn. «r) i handum hauir P. 17. 
pen...er or a taker FB. 7 $ 1 (II pen...vr a dregher). 
pa &r a vigh valle varo II Dr. 1. 
hin &r i handum hauer II P. 49. 
pen sum (IH utelämn. svwm) i handum hauir b. 3 8 1. 
pem ...sum (II er) i tak geek P. 17. 
ben sum mebp gighu gangar aller mebp fiplu far LR. 
bet sum til laghae legs II P. 7. 
pén ...uip liki taker K. 18. 
pen (II han &r) i by bor J. 13 8 3. 
hin i handum hauir P. 9; 12 pr. 
pen i hendi havir P. 12 $1 (=ID. 
pen (II hin er) i handum hauir P. 12 3 9. 
bet i bobom ligger P. 19 $ 3 (= II. 
ben ...eptir han comber II R. 16. 
per i vestre götlande bo II FB. 46. 
hanum a han kyerir II Utg. 12. 
97. Rel. Adv. Verb. fin. 
hin &er heme& var A. 13 83 4. 
pen...z&er heman for A 13 $ 4. 
pes...er (utelämn. e&e) uipr taker R. 13. 


1 
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sa (IT pen)...cr vp yrkir J. 12 8 92. 
sa (II pem)...&r (II utelämn. ar) sua grid (för: gör; så ID J. 17 $ 2. 
pet... er. ba ganger Brynj. S. 4. 
pen wr vip taker II P. 29. 
hin ...er intok II FB. 929. 
per sum i kum...ber sum vr com VS. 1 pr..; 8 3. 
bet...sum (II utelämn. sm) ptir er B. 7. 
pat (8 1 Py) sum af födis ÅA. 16 pr.; 8 1. 
p:en sum a alti R. 9 & 2 (= ID. 
then... sum vte stauder...then...sum aptir komber II K. 73 $ 1. 
hin sum intok II FB. 30. 
ben up resti Md. 15 $ 3. 
pen ... (I tillägger: sin) eptir er B. 7. 
pem (IM tillägger: «&») uip takar R. 13. 
py först daghas II K. 50. 
that sithan falder II K. 73 pr. 
than... epti komber Il K. 73 (6 gånger). 
thet uti stander II K. 73 & 6. 
58.  Kel. Prep. + subst. Hjälpv. Pred. 
hin... ar up lani havir takit (IT taker) R. 11 $ 1. 
bem ar firi styld ar wrpin Pb. 38 1 (= II. 
Sa (II pen)... ar til vinordz ar bipin (II er til er bipin) Pb. 19 pr. 
that... i stak ar komet II K. 73 $ 4. 
pes i hans stap er satter II Utg. B. 29. 
50. Rel. Adv. IHjälpv. Pred. 
perre ar för var gör M. pr. (= II). 
pan... or firi var guldin P. 13 (= ID. 
iorbena sum vt ar skoren II M. $ 7. 
per sum til er fallit IL FB. 46. 
pen sum til wr sakt II Utg. B. 14. 
pér OT per per) er näst... er OT pen per) ar nest... pen bar ar 
nest Md. 1 8 4. 
pem (S.: pen) par er nest Md. 14 $ 3; 5. 4 $ 1. 
per uid hauwr köpt P. 12.8 1 (= II. 
thiet in er burghit II K. 73 $ 4. 
that up or takit IT K. 73 $ 6. 
60. Hel. Adv. Verb. fin. Adv. 
peen ... er ganger gönum FS. 5 $ 1 (= ID. 
Pam... per ligger nest II Dr. 31. 
61. Rel. Adv. Verb. fin. Inf. 
per... ar in uilie taka J. 17 pr. (= ID. 
han... er up uil taka J. 17 $ 1. 
62. Bel. Prep. + subst. Verb. fin. Prep. + subst. 
döter ... er vm fapur &ru map hanum A. 2 $ 1 (= ID. 
pet til eruszu fot komber a langafreadaghi K. 17 $ 1 (= ID. 
pet a torghe köpess uten boper sva sum i Pp. 19.8 3. 
pem... a altara koma vm maskus dagh IT KRK. 41. 
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63. Rel. Prep. + subst. Verb. fin. Adv. 
pen (41 pen er) i tak gik firi II P. 40, 44. 
64. Rel. Prep. Verb. fin. Subst. (styrdt af prep). 
pen & (I utelämn. cr) melli war tofte J. 11. 
65. HRFel. Adv. Verb. fin. Adv. 
pen... er huerrie nat ligger hoss A. 8 $ 1. 
66. Rel. Adv. Hjälpv. Pred. Adv. 
pes... er (II utelämn. «r) nest (II mest) er grun a P. 5 pr. (eller nest 
(mest) attrib. best. till grun). 
67. Rel. Prep. + subst. Verb. fin. Obj. 
hanum ... &r i handum hauir grip P. 12. pr. (II hanum er grip ihan- 
dum hauer). 
Holgkin ... vr garpi ber stikemez II FB. 50. 
68. Bel. Adv. Verb. fin. Obj. 
pen... &r fyr atti iorbene II M. $ 7. 
pet... pingat söker fang Md. 14 $& 3 (= II. 
69. Rel. Adv. Verb. fin. Prep. + subst. Adv. 
hulkin sipan hugger innan hanum ulouandis II FB. 7. 
70. Rel. Adv. Verb. fin. Obj. Prep. + subst. 
pem &r ber a iord i by M. & 6 (= ID. 
71. Rel. Adv. Verb. fin. Obj. Adv. 
Sa (II pen)... er fyrst ger uerk a M. 8 2. 
1712. Rel. Prep. + subst. Verb. fin. Neg. Prep. + subst. 
lanbom sum uio penne tinde haldes eigh firi kirkiu vigsl Brynj. S. 2. 
13. Bel. Neg. Verb. fin. Obj. 
peer sum eig haua scoghie... pem... sum eig göre ret II FB. 46. 
på... eigh göra tyundie sin K. 15 pr. 
pem eig baru uittni J. 15 $ 1 (= ID. 
per eig giere scat eller sculdö II Utg. B. 29. 
huar eig hauir net ller garpae bygde II FB. 46. 
74. Rel. Neg. Hjälpv. Obj. Pred. 
pem &er eig hava nipingsverk giort R. 1 $ 1 (II pem sum eig haua gört 
nipings verk). 
75. Rel. Nea. IHjälpv. Pred. 
per eig earu bixnistu men II. FB. 50. 
16. Bel. Ney. Verb. fin. Prep. + subst. 
huar eig vreker a bemmea stempnudaghum IT FB. 46. 
17. Rel. Neq. Verb. fin. Obj. Prep. + subst. - 
pen ey. galt houothtinda a sino lande IT K. 72 $ 3. 
78. Rel. Neg. Verb. fin. Obj. Adr. 
pe... er (II sum) eig sökie fang til J. 16 & 1 (= II. 
79. Rel. Neg. Hjälpv. Pred. Prep. + subst. 
hua sum ey hauer guldit vm paska dagh II K. 65. 
80. Rel. Neg. Hjälpv. Pred. Adv. 
pa ey &r eth genct a II K. 49. 
81. Rel. Neg. Hjälpv. Prel. Obj. Prep. + subst. 
the ey hafua gyort houothtiunda i tiiu vintrum II K. 792 8 4. 
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Af denna öfversigt framgår genast, att hos relativsatsen röjer sig en 
sträfvan att skilja verbet från relativet; ja, exemplen på ett annat förhållande 
äro så få — 49 af omkring 425 relativsatser') —, att man kan betrakta dem 
såsom oregelbundenheter, såvida man ej: kan uppvisa någon bestämd orsak 
till, att de afvika från den vanliga ordställningen. Såsom oregelbundna kunna 
sådana anses, till hvilka likalydande eller formelt motsvarande satser kunna i 
mängd uppvisas, som följa den regelbundna ordställningen. Sådana äro t. ex. 
de under n:o 3 (s. 49) anförda; jfr bisatsställning n:o 28. Särskildt må på- 
pekas VGL. I FB. 7 $ 2 (n:o 8, s. 50), som har hufvudsatsens ordställning, 
under det att det motsvarande stället i VGL. I Utg. B. 14 (n:o 30, s. 36) 
har bisatsens. I det under n:o 16 (s. 51) anförda exemplet är troligen subj. 
han utelämnadt (Jfr VGL ID). 

De rel. satser, i hvilka användandet af hufvudsatsens ordställning synes 
vara grundadt på stadgadt bruk, äro sådana, som till korrelat hafva hvar, 
hvilkin (s. k. allmänna rel. satser). Af de 49 är det nämligen 23, hvilka 
kunna hänföras till sådana. Anledningen till, att dessa så tidigt afveko 
från den för rel. satser vanliga ordställningen, var utan tvifvel, att de till 
sin betydelse kommo nära konditionala försatser och uppfattades som sådana 
samt derefter erhöllo den för dem utmärkande ordställningen. Ett bevis på, 
att så varit förhållandet, är, att ganska ofta i fsv. efter dessa hufvudsatsen 
inledes med pa säsom i kond. satser; t. ex.: Huilkin men sum sargher 
man... je böte Brynj. 5. 3; huilkin man sum taker hest... på böte VGL 
I FB. 1. | 

De satsdelar, som ställas framför verbet, kunna vara af hvilken beskaftfen- 
het som hälst. Då flera varit att välja på, synes ingen regel varit följd vid 
valet. Samma slag af bestämningar kunna ibland stå före verbet, ibland träda 
tillbaka för andra, som åter en annan gäng få gifva plats åt de förstnämda. 
Jfr n:r 41: py er skyldaster a fvperni, och n:o 49: er skyldasti uaru hamon; 
skylöxster wr hennifr). Äfven mellan de satsdelar, som följa efter verbet, 
råder ingen bestämd ordning. De olika redaktionerna afvika från hvarandra 
ofta härutinnan; t. ex. VGL. I P: 12 pr. (n:o 66): av i handum hauir grip, 
men VGL. II: er grip i handum hauer. Då satsen bestod af rel. + verb. fin. 
+ ett nomen med dess bestämning, så skildes best. från hufvudordet; t. ex. 
er meelli war topta (n:o 63), mest biuper verp fir (n:o 37). 

Dock kunna ined afseende på ordföljden följande regler uppställas. 

1. Om subjektet är ett särskildt ord och ej ligger i relativet, så följer & 
det närmast efter detta. 

2. En adverbielt stående preposition (a, af, in 0. s. Vv.) sättes vanligast 
före verbet; t. ex. up yrkir, vip taker, in tok, ur kom, vip porf o.s.v. Detta 
inträffar ock stundom, då prep. hör till relativet; t. ex. af py landi «er han 
havir grip sin /; kent (d. ä... i hvilket han har igenkänt etc.) VGL. I P 


1) Olikheten mellan denna och föregående slutsumma (s. 43) beror på, utt sådana rel.-sat- 
ser här blifvit uteslutna, som endast innehålla rel. + verb. fin. och således ej lämna någon upp- 
lysning om ordställningen. 

2) Flera ex. se Bergqvist, Studier öfver den konditionala satsfogningen i fornsvenskan, 1884, 
Bg. 17. : 
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13: gifui them presti han ti faar (d. äv... till hvilken han far) VGL. i K. 
42. Vanligast står dock i dylika fall prep. efter det ord — vanligen verh —, 
af hvilket den betingas; t. ex. skal bem lagh dömse &r asyn vittnar map VOL. 
I J. 16 pr. (se s. 52). Detta framskjutande af prep. i vissa fall grundar sig 
troligen derpå, att den var för tonlös, för att den skulle kunna sluta satsen. 
Ur detta rent syntaktiska förhållande har man utan tvifvel att förklara upp- 
komsten af med preposition sammansatta verb. Man blef van vid, att prepo- 


sitionen förekom framför verbet, och då fastväxte den så småningom med 


detta, så att den äfven i hufvudsatser erhöll plats närmast före verbet. 

3. Om satsen är nekande, står negåtionen vanligast före verbet; se n:o 
13—--81. Undantag derifrån se n:o 25, 26, 27, 35, 72, de tre första beroende 
af, att särskildt subjekt finnes, som således enligt regeln 1 måste stå före verbet. 

4. Verbet i satsen eller, om det står i sammansatt tempus, hjälpverbet 
intager enligt regeln det tredje rummet (om relativet saknas det andra). Un- 
dantag derifrån äro elfva (se n:o 3, 10, 11, 16, 18, 54); men af dessa bero sex 
(n:o 10) på, alt bland bestämningarna finnes en adverbielt stående preposi- 
tion och att särskildt subjekt finnes, i hvilka fall (enligt reg. 1 och 2) dessa 
stodo framför verbet. Då detta inträffar, sättes verbet såsom i tyskan sist i 
satsen (utom en gång, n:o 16). 

- Jämföra vi fornsvenska relativsatsens ordställning med den nysvenska, så 
inna vi, att vårt språk mycket afvikit från den älsta svenskan. För nysven- 
skan gälla nämligen följande regler. 

"1. Då ctt särskildt subjekt, som ej är relativet, tinnes utsatt, ställes det 
näst efter relativet och kan skiljas från verbet endast genom negation och 
adverbielt stående preposition (som med verbet sammansmält till ett ord). I 
fornsvenskan kunde någon gång subjektet stå efter verbet (se s. 49, n:o 1, 2). 

2. Då relativsatsen är nekande, sättes negationen alltid före verbet. I 
fornsvenskan stod den undantagsvis efter verbet (se s. 54, 56, 60; n:o 25 
—27. 35, 172). 

3. Det under moment 2 å s. 61 anmärkta förhållandet äger visserligen 
ännu rum, men grundar sig derpå, alt prepositionen sammanväxt med verbet 
till ett ord. Man kan derför cj i nysvenskan såsom i fornsvenskan säga: det, 
som upp är taget, utan det måste heta: det, som är upptaget. 

4, I de få fall, då relativet är borta, fordrar språkbruket ännu, alt en 
hestämning ställes mellan relativet och verbet. Det heter derför: den, som gör 
detta men den, detta gör; den, som äger jorden men: den, jorden äger; hvad som 
kan göras men: hvad göras kan; den, som är borta men: den, borta är 0. s. v. 

9. Då ej någon af föreg: ående regler lägger hinder i vägen, råder en vack- 
lan mellan bisatsens och hufvudsatsens ordställning, hvilken senare gör sig mer 
och mer gällande. Man kan visserligen säga: den, som jorden äger, men "detta 
är ålderdomligt; vanligen heter det: den; som äger jorden, likaså: den, som hem- 
ma var, vanligen: den, som var hemma; den, som gift är, vanligen: den, som är 
gift o. S. V. | 

6. Objektet står närmast efter verbet. För fornsvenskan gäller äfven 
vanligen samma regel, men der kunde dock objektet, äfven då ej hufvudregeln 


= Am un ee Am 
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fordrade det, ställas före verbet (se n:o 3, 18) eller mellan hjälpverbet och 
predikativet (se n:o 4, 25, 74). | 

Relativsatsen i svenskan har således i afseende på ordställningen genom- 
gått tre utvecklingsgrader. Sålänge den var och fattades som hufvudsats, hade 
den naturligtvis dennas ordställning — ett skede, som utan tvifvel ligger iti- 
den bortom uppkomsten af den nordiska språkgrenen —; sedan den utvecklat 
sig till bisats, antog den en särskild ordställning, hvars egendomlighet var, att 
relativet genom någon satsdel skildes från verbet; slutligen återgick den i vissa 
fall till sitt ursprungliga utseende, i det att verbet flyttades fram näst efter 
relativet. | 

Vi hafva i det föregående ej vidrört frågan, hvilken ordställning, hufvud- 
satsens eller bisatsens, är den älsta. Det kan synas naturligast, att hufvud- 
satsen bibehållit sin urgamla ordställning, bisatsen deremot förändrat sin. Och 
dock hafva några forskare ansett motsatsen.') I enlighet med Tomanetz (anf. 
arb. s. 102) äro vi dock böjda för att antaga, att vi i hufvudsatsen hafva 
den ursprungliga ordställningen bevarad. Orsaken till, att bisatsen afvikit der- 
ifrån och antagit en egen ordställning, är dock svår att finna. Måhända hafva 
dertill flere krafter samverkat. I relativsatsen ingår ofta ett pronomen, som 
hänvisar till ett nomen i hufvudsatsen. För att göra hänvisningen kraftigare 
flyttades måhända detta så långt fram i satsen som möjligt. Då vidare ett 
pronomen vanligen var kort och obetydligt och således ej väl lämpade sig till 
att sättas 1 slutet af en sats, kunde äfven detta hafva medverkat till, att det 
flyttades fram. Denna sista omständighet torde då också bidragit till, att ad- 
verb och partiklar stäldes framför verbet (jfr. s. 61, mom. 2). Sedan nu en 
gång för bisatsen en särskild ordställning börjat utveckla sig, så: följde dess 
genomförande med afseende på andra ord (nomen och verb). Till allt detta kom 
slutligen en sträfvan att genom bisatsens egen inre beskaffenhet skilja den 
från hufvudsatsen. Denna gjorde sig gällande i den mån den hypotaktiska 
satsförbindelsen mer och mer utbildade sig. Ett medel att differentiera huf- 
vudsats och bisats blef nu ordställningen. Att den blef sådan den blef, detta 
berodde på de öfriga, nyss anförda omständigheterna. Men ju mer de sedan 
utbildade konjunktionerna och relativet fattades såsom tillhörande bisatsen och 
derigenom karaktäriserade denna, så började bisatsens ordställning att rub- 
bas och hufvudsatsens äfven för denna blifva gällande. TI svenskan började 
detta redan tidigt ske, ehuru det först i nysvenskan fått någon större ut- 
sträckning. 


3. Modus i relativsatsen. 


Angående den fornsvenska relativsatsens modus är ej mycket att säga. 
Indikativus är nästan ensam herskande. Några gånger förekommer dock 


Delbräck, Syntaktische Forschunvgen IV, 148 ff., Behaghel, Germania XXIII, s. 284. 
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konjunktivus, och en jämförelse med bruket i isländskan låter oss förmoda, 
att detta modus i fsv. haft en vidsträcktare användning. Iisl. brukas kon- 


junktivus, då relativet uttrycker cen beskaffenhet (som = sådan att han), en . 


följd (som = så att han) eller en afsigt (som = på det att han) samt då rela- 
tivsatsen ingår såsom led uti ett indirekt anförande (se Lund, Oldn. Ordf. 
lere, s. 339, 342; Wisén, Ordfogn. i d. äldre Eddan, s. 76). På några danska 
runstenar står konj. i rel. satser, beroende af en hufvudsats, som innehåller 
en förbannelse med verbet i konj. optativus: at rita (d. ä. förbannad?) sa 
uarpi is stain adti (d. ä. välter; pres. konj.) ipa aft anan traki (d. ä. drager 
bort (näml. för att resa) efter en annan), Glavendrup- och Tryggevaldestenarna; 
uirpi at rata huas (= hua es, den som) ub briuti, Glemmingestenen i Skåne 
(Liljegr. 1421): sipi(?) så manr is pusi kubl ubbouti, Skernstenen i Jylland.) 

I svenska runristningar hafva vi funnit konj. blott uti en två gånger åter- 
kommande formel: rapi sar funri, d. ä. tyde den, som kan, Liljegr. 947, och: 
rapi sa kuni, Dybeck, Sverikes Run. Urk. Upl. 150. Äfven här står hufvud- 
satsens verb i konj. (hortativus). Hvad som ofta gör det omöjligt att afgöra, 
om fsv. rel. satsens verb står i ind. eller konj., är den omständigheten, att 
skilnaden mellan indelserna i ind. och konj. börjat utjämnas, särskildt deri- 
genom att i pres. ss. ind. ändelsens » stundom bortkastas, ändelsen för 1 och 
2 pers. plur. är lika i ind. och konj. samt pret. af svaga verb blott i 3 pers. 
pl. har olika ändels? för ind. och kon). Uti vestgötalagarna samt öfriga lagar 
på fastlandet hafva vi icke funnit ett enda säkert exempel på rel. sats i konj. !) 
Deremot hafva vi från forngutniskan antecknat några fall: bipia ..,pet...vir 
magin huern dag pet sysla i allum giarnivgum Oc vilia orum. sum gubi set dyrp 
Oc or sei mest parf at bepi til lifs oc sialar (d. ä.... det, som = sådant att 
det är Gud till ära o. s. v.), Gotl. L. 1; sac. a halfa pann sum taki (konj. 
utan anledning; hs. B har taker), Gotl. L. 6 8 2; laas al at wara oc lykil 
pan sum husfroyia bierj (konj. hort.) ebba husbondi, Gotl. L. 36 $ 1: sentu 
pair sendibupa til hoygsta biscups i leoncogungi py et hann war paim nestr. 
so at mip stebum ret quami hann til gutlanz pamm raipschep giera mip paim 
forsehielum at biscuper wildi cwnir af leoneopungj pripia huert ar til gutlanz 
mip tolf mannum sinum sum hasum scaldin fylgia vm land alt (d. ä. sände 
de sändebud til högsta biskopen i Linköping, derför att han var dem närmast, 
så (= med begäran) att han med stadgad rätt komme til Gotland att lämna 
hjälp med de vilkor, att biskopen ville komma från Linköping hvart tredje 
år till Gotland med tolf af sina män, som skulle följa honom genom hela 
landet; indir. anförande). Några exempel på konj. i rel. satser från andra 
fsv. skrifver hafva blifvit samlade af Ahlén, Om verbets syntax i den äldre 
fornsvenskan, Örebro 1883. 


1) Glemmingest. efter Wimmer, Sproglige iakttagelser fra en runolog. rejse i Skåne, s. 14 
f.; de öfriga efter Wimmer, Runeskriftens Oprindelse, 8. 253—2062. 

2) VGL II K,. 72 $ 1: Ee hua sum erfue falhur ella mothor är osäkert, emedan erfue, 
såsom ofvan påpekats, kan hafva förlorat ändelsens 7. 
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